ДЕПАРТАМЕНТ ПОЛИЦИИ

ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ

ПЯТЬ МИНУТ СПУСТЯ
Департамент полиции чем-то напоминал разворошенный пчелиный улей. Повсюду взволнованно сновали полицейские, основная часть из которых была в респираторах. На вопрос спецагентов насчёт респираторов, им ответили, что это связано с эти происшествием. Вконец заинтригованные, спецагенты думали, что же там произошло. Подойдя к кабинету, где случилось это происшествие, то после того, как им открыли дверь, ни Малдер, ни Скалли не заметили ничего необычного. Но когда напарники уже собрались войти на “место преступления”, один из полицейских, приведших их сюда, протянул им два респиратора, аргументировав это тем, что погибшие вполне вероятно, погибли от какой-то болезни. Зато, едва оказавшись на месте преступления, Скалли надела латексные перчатки и принялась за осмотр трупа. Малдер тем временем осматривал помещение. Полицейские же стояли рядом с дверью, ожидая, не понадобится ли спецагентам от них что-нибудь и наблюдая за действиями спецагентов, словно беспокоясь, как если бы здесь было что-то такое, что им было бы найти крайне нежелательно. А спецагенты тем временем занимались привычной для них работой: осматривали место происшествия. Малдер внимательно осматривал “место преступления”, Скалли же проводила осмотр трупов. Долго ждать им не пришлось, потому что Малдеру удалось обнаружить одну любопытную вещичку, а именно то, что  на столе одного из сотрудников с табличкой “Джон Саймонс” на одном из документов, лежащих на столе, были кровавые следы. Малдер пригляделся. Такие же кровавые следы были и на ручках кресла. Тут Малдеру вспомнилась та заметка, которую он и Скалли читали несколько часов назад в этом же участке. “Значит, если у одного из сотрудников проявились такие же симптомы, значит, у второго тоже может быть что-то подобное. Вот только непонятно, откуда это здесь, несколько лет спустя после терактов в Нью-Йорке. Собственно, вариантов того, как вирус попал сюда, может быть много. А особенно, если вирус распространяется по воздуху…” Проверив стол второго полицейского и обнаружив там такие же кровавые следы, Малдеру стал как-то немного не по себе. Малдер прекрасно понимал, что если этот вирус разносится по воздуху, то респираторы мало, чем могут помочь. После того, как Малдер проверил стол второго полицейского, он обнаружил, что там тоже были примерно такие же кровавые следы, с той лишь разницей, что их было ещё больше и что они немного отличались от тех, что были на столе Саймонса. Это показалось Малдеру странным, поэтому он решил уточнить:

· А у мистера Саймонса не было ничего необычного в поведении или может быть, какие-нибудь странности с его здоровьем?

· Да нет, ничего особенного заметно не было, правда, он иногда нервничал.

Тут в разговор вступил второй полицейский, до этого молчавший и внимательно наблюдавший за разговором:

· Иногда с ним случались нервные срывы, но это было не так уж и часто.

· Хорошо. А до того, как это всё случилось, к ним кто-нибудь приходил?

· Нет, но они незадолго до этого были у задержанного Гарри Дж… - полицейский замялся, вспоминая фамилию.

· Джонс? – подсказал Малдер.

· Да, точно. Джонс.

Тем временем Скалли практически закончила осматривать тела погибших полицейских и собиралась присоединиться к Малдеру, но что-то такое в одном из трупов удержало её. Она ещё раз осмотрела труп и только после этого поняла, что её так задержало: у одного из погибших на правой руке почти у самых часов было знакомое красное пятно, только с некоторым отличием: это пятно постепенно начинало приобретать форму небольшого волдыря и наполняться какой-то водянистой жидкостью сероватого цвета. “Это надо показать Малдеру” – подумала Скалли. 

· Малдер! – позвала напарника Скалли, завороженно глядя на этот почти образовавшийся волдырь.

Напарник ещё не шёл, поэтому Скалли обернулась и посмотрела в его сторону. Малдер то ли спорил о чём-то, то ли разговаривал с полицейскими и, судя по всему, не услышал её. Скалли позвала его ещё раз. На этот раз Малдер её услышал и обернулся. Скалли жестом позвала его. Малдер кивнул и, сказав что-то полицейским, подошёл к напарнице. 

· И что ты хотела мне показать?

· Малдер, посмотри на это. – Скалли показала напарнику то, что она обнаружила у одного из полицейских. – Тебе это ничего не напоминает?

· Погоди-ка, погоди-ка… - Малдер нахмурился, вспоминая что-то. Потом он произнёс:

· Скалли, а ведь, если верить заметке, которую нам отдал Гарри, то примерно то же самое наблюдалось у жертв теракта, погибших через некоторое время в больнице.

· Именно, Малдер. И к тому же не примерно то же самое, а абсолютно то же самое. Погоди-ка, что это, Малдер?

· Что? – не понял Малдер.

· Посмотри сам. – Скалли чуть-чуть подвинулась, чтобы напарник смог получше разглядеть это.

Малдер посмотрел туда, куда она показывала и увидел, что волдырь, почти заполненный какой-то вязковатой сероватой жидкостью, начал то ли пульсировать, то ли что-то в этом роде. Вдруг этот волдырь лопнул и из него невысокой косоватой струйкой выплеснулась накопившаяся жидкость, чуть не попавшая на спецагентов. Напарники еле-еле успели отшатнуться на довольно приличное расстояние от трупа, после чего Малдер на всякий случай приподнял немного приспущенный респиратор, пару секунд спустя то же самое сделала и Скалли. Отойдя на довольно приличное расстояние от трупа, Скалли произнесла, с опаской косясь в его сторону, словно труп в любой момент мог встать и отправиться в их направлении:

· Малдер, я считаю, что после этого мне кажется необходимым провести вскрытие Мишель и этих двух трупов.

· Ты точно уверена, что тебе это надо? – спросил Малдер, потихоньку отходя от полученного шока.

· Да, я в этом уверена, - жёстко сказала Скалли, оглядываясь на полицейских, о чём-то совещающихся между собой и иногда поглядывающих на спецагентов ФБР, как те о чём-то спорят.

Заметив, что спецагенты перестали спорить, они подошли к ним, после чего Малдер сказал, отходя от трупа и жестом требуя, чтобы полицейские отошли подальше:

· Трупы герметично упаковать и никого без специального герметичного костюма к ним не подпускать. А ещё лучше сообщите в Центр Контроля За Эпидемиями, чтобы они приехали и забрали погибших. 

· А всем, кто контактировал с погибшими незадолго до происшедшего, в срочном порядке необходимо пройти обследование, - добавила Скалли, чувствуя, что у неё начинает темнеть в глазах и кружиться голова.

Полицейские практически одновременно кивнули, смотря на дверь, будто оттуда вот-вот должен был кто-то появиться. Но минуту спустя они вспомнили, что они здесь не одни, обернулись и спросили:

· Агент Скалли, с вами всё в порядке?

· Да-да, я в порядке – ответила Скалли, встряхнув головой, словно прогоняя сонливость или усталость.  – Мы можем поговорить с мистером Джонсом?

· Нет. Дело в том, что он тоже погиб?

Агенты молча переглянулись, после чего Скалли спросила:

· Как он погиб?

· Причина смерти та же самая, что и в этом случае. Скорее всего… - добавил полицейский, в задумчивости теребя кончик воротника форменной куртки и поглядывая на своего коллегу.

· Мы можем осмотреть труп? – спросила Скалли, предчувствуя, что она и Малдер наверняка увидят, когда попадут туда.

· Хорошо. Пойдёмте, мы вам покажем. 

МОРГ ПРИ ПОЛИЦЕЙСКОМ

ДЕПАРТАМЕНТЕ 

ВАШИНГТОН ОКРУГ КОЛУМБИЯ

ДЕСЯТЬ МИНУТ СПУСТЯ

В помещении морга было прохладно и пахло дезинфектантом, создавая ощущение того, что это не морг, а какая-то палата, но это была одна из обязательных особенностей всех без исключения моргов. Тяжёлая металлическая дверь нехотя отворилась, пропуская вошедших внутрь. Четверо людей с респираторами не спеша вошли внутрь,  и тут буквально сразу к ним подошёл  охранник. Когда спецагенты представились и изложили то, что им надо, охранник понимающе кивнул и позвал маленькую процессию за собой. Он подвёл их к холодильной камере в самом уголке морга. Камера была опечатана и на ней были надписи, предупреждающие, что содержащийся в ней труп может быть опасен. Открыв камеру и немного выдвинув труп, охранник на всякий случай отошёл подальше, словно опасаясь, что труп может что-то ему сделать и предоставил пришедшим право самим разбираться с этим трупом, изредка всё же поглядывая на маленькую процессию. А Малдер и Скалли тем временем, немного с опаской оглядели труп Гарри, потом Скалли с осторожностью повернула правую руку трупа. Как и следовало ожидать, на правой руке, рядом с тем местом, где обычно носят часы, было покраснение и такой же волдырь, который спецагенты десять минут могли наблюдать в кабинете департамента полиции, только с тем различием, что он был высохший и что, судя по его внешнему виду, выброс содержимого волдыря уже нашло себе выход. Малдер посмотрел на это зрелище, повернулся к полицейским, которые тут же оживились, как будто и ждали, когда же на них обратят внимание:

· Да?

· До того, как это случилось, кто-нибудь из посторонних заходил к нему?

· Кроме тех двух полицейских больше никто не заходил.

· Понятно. Тогда немного изменим постановку вопроса: после того, как Саймонс и Смит вышли от заключённого, сколько прошло времени и сколько всего людей за этот промежуток времени с ними контактировало?

· Сколько времени… - задумчиво произнёс один из полицейских, вспоминая эти события. – Примерно полтора-два часа.

· Так, хорошо. А кто именно контактировал с погибшими?

· Основная часть всех сотрудников департамента.

· Основная часть – это сколько человек? – решила уточнить Скалли, продолжая поверхностный осмотр тела Гарри.

· Примерно одна четвёртая от всего штата сотрудников департамента, - договорил за коллегу другой полицейский, до этого спокойно стоявший в сторонке и наблюдавший за разговором и действиями напарников.

· Мы можем получить список тех, кто хотя бы точно известно, что контактировал с погибшими?

· Да, да, конечно…

Получив примерный список и проведя опрос практически всех, кто был в этом списке, спецагенты, едва очутившись вне здания департамента полиции, с облегчением вздохнули. Уж очень душно было в полиции. По пути к машине Малдер спросил у Скалли:

· И что ты обо всём этом думаешь?

· Я уже даже не знаю, что и думать, Малдер, - произнесла Скалли, садясь на переднее сиденье и пристёгивая ремень безопасности.

· Самое непонятное во всей этой истории тот факт, что каким-то образом вирус попал из Нью-Йорка в Вашингтон и почему он проявился именно здесь и именно так, - ответил Малдер, садясь за руль и тоже щёлкая замком ремня безопасности. – Но если предположить, что вирус переносится по воздуху, то тогда можно обьяснить то, как он очутился в Вашингтоне.

· Малдер, со времени теракта в Нью-Йорке прошло пять с половиной лет… - произнесла Скалли, ловя себя на мысли, что какую бы сумасбродную теорию не предложил бы сейчас Малдер, она, скорее всего, согласится с ней.

· Я знаю, - ответил Малдер, глядя на голубое небо, постепенно начинающее затягиваться облаками. Потом он завёл машину и, выехав в город, продолжил:

· А теперь давай разберёмся, почему этот вирус оказался за несколько сотен километров от Нью-Йорка. Вспомни, что именно применили “террористы” в Нью-Йорке?

· Зарин и что-то ещё, - немного удивлённо ответила Скалли.

· Да. А теперь вспомни, какие последствия были после теракта. Точнее, сколько было погибших.

· Малдер, зачем всё это? Может, ты всё-таки перестанешь говорить загадками и скажешь, что ты думаешь?

· Ладно, - ответил Малдер, следя за дорогой. – Я к чему всё это говорю, к тому, что вирус мог попасть сюда только одним из двух способов: или по воздуху, или сюда его кто-то занёс.

· Малдер, если бы его сюда кто-то занёс бы, то тогда сейчас было бы не три-четыре погибших, а намного больше. – Тут только Скалли заметила, что они едут никак не в направлении отеля, куда они собирались вернуться сразу после того, как разберутся с произошедшим в полицейском департаменте. 

· Малдер, куда мы едем, можешь мне обьяснить?

· В госпиталь, - был короткий и всё объясняющий ответ, после чего Малдер добавил:

· Надо кое-что уточнить и заодно узнать, не заражены ли мы этим неизвестным вирусом.

На это у Скалли не нашлось никаких возражений. Да к тому же на этот счёт она была полностью согласна с напарником, но на некоторые вещи у неё оставались сомнения. Поскольку они были уже буквально в паре минут езды от госпиталя, Скалли решила промолчать и придержать свои вопросы до более удобного момента. 

МЕМОРИАЛЬНЫЙ 

ВАШИНГТОНСКИЙ ГОСПИТАЛЬ

НЕСКОЛЬКО МИНУТ СПУСТЯ
После того, как напарники прошли все возможные тесты и анализы, которые только можно было пройти, они получили ответ, что результаты будут не менее, чем через пять часов, и, решив не терять зря времени, отправились на поиски Уильямсона, так как им сообщили, что он находится здесь. Но не найдя его нигде, они осведомились у первой встретившейся им медсестры, где они могут найти доктора Уильямсона. Пока они разговаривали, с лестницы как раз спустился тот, кто им был сейчас нужен. Увидев спецагентов, Уильямсон поправил халат и подошёл к ним:

· Агент Малдер, агент Скалли, мне сообщили, что вы меня ищите.

· Да, нам нужно срочно с вами поговорить, - ответила Скалли, немного критически оглядывая доктора.

· Понятно, пойдёмте в мой кабинет, - произнёс Уильямсон, направляясь к лестнице.

МЕМОРИАЛЬНЫЙ 

ВАШИНГТОНСКИЙ ГОСПИТАЛЬ

КАБИНЕТ ДОКТОРА УИЛЬЯМСОНА
В кабинете было очень уютно и он никак не создавал впечатление того, что это кабинет врача. Скорее, это было похоже на кабинет директора какой-нибудь преуспевающей фирмы – дорогая и новая мебель, новые приоткрытые жалюзи на окнах, на стенах портреты президентов и некоторых врачей, да и компьютер со всеми прибамбасами, стоящий на столе, прекрасно дополнял эту обстановку. Малдеру вдруг вспомнился кабинет директора госпиталя и Малдер почувствовал значительную разницу в обстановке. Доктор сел за стол, подождал, пока сядут Малдер и Скалли и только после этого деловито осведомился:

· Что вам конкретно надо знать?

· Доктор, что вам известно о таких заболеваниях, как сибирская язва? – спросила Скалли, хотя ей было известно, что это такое, просто она хотела на всякий случай проверить, точно ли то, что они с Малдером обнаружили,  является сибирской язвой, применённой вместе с зарином. Потом она добавила, пока доктор не начал говорить:

· Точнее, о кожной форме сибирской язвы?

· Сибирская язва – это острое инфекционное заболевание, чаще всего поражающее кожу, реже внутренние органы. Скрытый инкубационный период – от двух до четырнадцати дней. При кожной форме появляется зудящее пятно красноватого цвета, напоминающее укус насекомого. В течение суток  кожа около поражённого участка уплотняется и развивается везикула – пузырёк, наполненный сероватой жидкостью, а после и кровью. С этого момента пропадает аппетит, появляются головные боли. – Доктор сделал передышку, после чего продолжил:

· При благополучном течении болезни через пять-шесть дней температура понижается, улучшается самочувствие больного, уменьшается отек, лимфангоит и лимфаденит (поражение лимфатической системы) угасают, струп отторгается, рана заживает с образованием рубца. При неблагоприятном течении развивается вторичный сепсис с повторным подъемом температуры, значительным ухудшением общего состояния, усилением головной боли, нарастанием тахикардии, появлением на коже вторичных пустул. Могут быть кровавая рвота и понос. Не исключен летальный исход. В случае же с лёгочной формой всё более сложно.

· Спасибо, - ответила Скалли, после чего она задала новый интересующий её вопрос:

· А может ли быть так, чтобы две формы сибирской язвы проявлялись одновременно?

· Это невозможно, - ответил доктор. – Это абсолютно невозможно.

· А если два вируса скрестить, то есть ли шансы того, что появится новая разновидность сибирской язвы?

· Насколько мне известно, такого ещё никто из учёных не отважился сделать, - ответил Уильямсон. 

Внезапно у него на столе требовательно зазвонил телефон. Извинившись перед спецагентами, Уильямсон взял трубку. Слушая своего собеседника, его лицо постепенно хмурилось. Пару раз он произнёс что-то вроде: “Как это произошло?”, а под конец разговора он бросил в трубку недовольное “Я скоро буду”. Немного раздражённо он положил трубку назад и произнёс, поворачиваясь к ждущим его спецагентам:

· Извините, но мне надо срочно идти. Срочный вызов.

Спецагенты молча кивнули, соглашаясь. Уже на выходе Малдер обернулся и ответил, глядя на доктора, что-то ищущего на столе:

· Если нам что-то понадобится, то мы вас найдём.

Уильямсон оторвался от поиска, глянул на спецагента и кивнул, выражая согласие. Выйдя из кабинета и пройдя приличное расстояние, Малдер жестом позвал Скалли на лестницу. Оглядевшись вокруг, не слышит ли их кто-нибудь или не видит, Малдер немного заговорщицким тоном произнёс:

· Скалли, что здесь не так…

· Малдер, я начинаю тебя побаиваться…

· Скалли, сама посуди, здесь происходит что-то не то. Доктор хотел от нас избавиться. И к тому же эти странные смерти в полицейском департаменте.

· Малдер, сколько времени? – вместо ответа спросила Скалли, прислушиваясь, не идёт ли кто-нибудь.

· Пять часов, а что?

· Через полтора часа будут известны результаты анализов, - ответила Скалли.

· Ах да, точно. Ладно, пошли.

· Куда?

· Возвращаемся в отель, - ответил Малдер, уже начиная спускаться.

Скалли хотела было что-то ему возразить, но передумала, махнула рукой и бросилась вслед за напарником. Уже в машине Скалли спросила:

· И что ты предлагаешь делать?

· Как я уже и говорил, возвращаемся в отель, а там… - Малдер замолчал, глядя куда-то в сторону.

· Что такое, Малдер?

· Скалли, поездка в отель отменяется, - произнёс Малдер, заводя машину.

· Да что такое, Малдер? – всё ещё не понимала такой резкой смены планов Скалли.

· Скалли, посмотри вооон туда, - Малдер показал ей в сторону одной из машин, стоящих на стоянке рядом с госпиталем. 

Скалли пригляделась и увидела, что к одной из машин на стоянке идёт доктор Уильямсон, параллельно разговаривая с кем-то по мобильнику. Потом Уильямсон прижал мобильник плечом к уху, достал из кармана ключи, открыл машину. Сперва он просто сидел, разговаривая с кем-то по мобильнику, потом убрал телефон в карман, завёл машину и поехал в одном только ему известном направлении. Недолго думая, спецагенты поехали вслед за ним, стараясь держаться на почтительном расстоянии, но и не выпуская доктора из виду. Пока ничего особенного не происходило – доктор не делал ничего такого, что вызвало бы подозрения: сперва он заехал к себе домой, пробыл там минут пятнадцать, затем он снова куда-то поехал. Как выяснилось, это был магазин. Затем было ещё несколько ничего не значащих остановок, и напарникам уже начало казаться, что ничего необычного не произойдёт, когда доктор вдруг неожиданно резко развернул машину и куда-то поехал. Спецагенты недолго думая, развернулись и поехали вслед за ним. Полчаса спустя машина спецагентов вслед за машиной Уильямсона выехала на практически дорогу, ведущую куда-то в лес, а затем куда-то в сторону, после чего снова нырнула в лес.

· Малдер, чёрт, ты хоть представляешь, куда он едет?

· Подожди, Скалли, - ответил Малдер, внимательно смотря на дорогу. – Кажется, что я узнаю эту дорогу.  - После недолгого молчания он кивнул, соглашаясь с недавно сказанным:

· Да, точно, это та самая дорога. Скалли, помнишь день, когда мы сбежали из заточения?

Скалли кивнула, понемногу начиная вспоминать те события. После этого она откинула голову на спинку сидения и закрыла глаза, пытаясь отвлечься от мрачных мыслей и всех этих головокружительных событий, произошедших за последние часы и попытаться сосредоточиться на мыслях о их расследовании. Малдер немного удивлённо взглянул на неё, хмыкнул и вновь вернулся к созерцанию дороги, серой лентой убегающей вперёд. И очень вовремя, потому что едва успел затормозить, дабы не впилиться в неизвестно откуда появившийся мышино-серый фургон марки Фольксваген. Судя по всему, затормозил Малдер очень даже резко, потому что Скалли, которая уже начинала засыпать, очнулась и осведомилась:

· Что случилось, Малдер?

· Ничего, всё в порядке, - ответил Малдер, смотря в направлении, куда скрылся фургон.

Тут у Скалли в кармане пальто зазвонил телефон. После непродолжительного разговора Скалли ответила, облегчённо вздохнув:

· Мне сейчас позвонили из госпиталя и сообщили результаты наших анализов.

· И какие же результаты?

· Всё в порядке, Малдер. Мы не заражены. – В голосе Скалли слышались нотки ликования.

Пожалуй, для Малдера это было самым наилучшим известием за весь день. Только тут Малдер заметил, что машины доктора Уильямсона не видно. Они съехали на обочину и остановились. Малдер вышел из машины, и, облокотившись одной рукой на дверь, а другой на крышу машины и, глядя в том направлении, откуда они приехали, произнёс:

· Вот чёрт! Упустили!

Скалли сперва наблюдала за этим молча, а потом вышла из машины и, встав рядом с напарником, ответила, доставая мобильник:

· Малдер, только не нервничай. 

Малдер словно не слышал её. Но после непродолжительного молчания он повторил, глядя на этот раз в сторону леса:

· Мы его упустили. 

· Я знаю, Малдер, знаю. Нам надо возвращаться в отель.

Малдер хотел что-то ей возразить, но вместо этого полез в кобуру за пистолетом. Скалли не понимала, что происходит с напарником, но Малдер сам объяснил своё столь необычное поведение:

· Прислушайся, Скалли… Ты ничего не слышишь?

· Да вроде нет… - ответила она, но всё равно прислушалась, - Хотя…

Она замолчала, вслушиваясь в щебетание птиц и шелест листвы. Сперва она ничего не услышала, но потом она различила звук, не относящийся ни к щебетанию птиц, ни к шелесту листвы. Скорее, он больше походил то ли на звук чьих-то крадущихся шагов, то ли на что-то похожее. Теперь Скалли поняла, что именно услышал Малдер. Скалли стало как-то не по себе – она с Малдером одна посреди леса и случись что, они могут не успеть уехать. Скалли вздрогнула, надеясь, что Малдер не заметил этого. А Малдер тем временем уже направлялся к лесу. Скалли попыталась его остановить, но это оказалось безрезультатно. Малдер только возразил ей: 

· Нет, будь тут. Если через час-полтора я не приду, тогда вызывай подмогу.

· Но, Малдер…

· Никаких “но…”, Скалли, - ответил Малдер, подходя к лесу.

Перед тем, как войти в лес, Малдер обернулся. Скалли смотрела на него поверх крыши их машины. Малдер улыбнулся ей и, помахав рукой, вошёл в лес. Первое время Скалли слышала звук его удаляющихся шагов, а когда всё стихло, она немного постояла, глядя на деревья и, вздохнув, села в машину. Чтобы не скучать, Скалли включила радио, по которому крутили какую-то старую музыку, достала из бардачка документы по их последнему делу и  стала внимательно их перечитывать, хотя за то время, что она с Малдером занималась расследованием того, что произошло с ними неделю назад, она успела уже практически выучить его. За окном потихоньку начинало смеркаться, поэтому Скалли включила свет и, постукивая пальцами по подлокотнику кресла, снова углубилась в чтение.

Тем временем Малдер вошёл в лес, держа наготове оружие, чтобы в случае опасности быстро среагировать и прислушался. Сперва ничего не было слышно, только щебетание птиц и шелест листвы деревьев, но потом Малдер снова услышал тот же звук, который он слышал несколько минут назад ещё у машины, только теперь этот звук был намного громче. Малдер достал фонарик, потому что уже начинало темнеть, включил его и при тусклом свете фонарика продолжил свой путь. Пару раз спецагент чуть было не подвернул ногу, но в итоге ему удалось добраться до того места, откуда раздавался этот звук. Посветив фонариком между деревьями, Малдер заметил едва различимый среди деревьев человеческий силуэт, подошёл ближе и… обомлел – перед ним лежал некто иной, как замдиректора ФБР. Вид у того был не из лучших – немного больной, да к тому же он сильно дрожал. 

Малдер подбежал к нему и осведомился, не веря в увиденное:

· Сэр, с вами всё в порядке?

Скиннер поднял голову и, увидев своего подчинённого, только и произнёс:

· Агент Малдер… 

· Сэр, вы можете идти? – спросил Малдер, накидывая на замдиректора свой пиджак.

· Попробую… - еле слышно отозвался Скиннер.

Тем временем, Скалли, сидя в машине уже успела не один раз перечитать дело, пересмотреть заметку, которую им дал Гарри. Между тем радио преспокойно вещало голосом президента США, говорившего об обострившейся угрозе терроризма не только в США, но и во всём мире, а Малдера всё не было, хотя со времени его отсутствия прошло уже два с половиной часа. Скалли сидела на месте водителя и смотрела то на дорогу, где изредка проезжали легковые машины, то в сторону леса, куда ушёл Малдер два с половиной часа назад. Скалли уже собиралась вызывать помощь, когда из леса послышались шаги и пару минут спустя появился Малдер. Поначалу Скалли никак не могла понять, кто рядом с Малдером, но когда Малдер окончательно вышел из тени деревьев, Скалли поняла, что рядом с напарником некто иной, как Скиннер. Скалли вышла из машины, подбежала к напарнику помогла ему довести их шефа до машины. Совместными усилиями напарники усадили Скиннера на заднее сиденье, после чего Скалли села рядом с ним. Малдер без лишних слов сел за руль и уже меньше, чем через пять минут машина спецагентов насколько возможно быстро помчалась в направлении отеля “Лейк-Плэсид”. По пути назад напарники почти не разговаривали, только изредка обменивались короткими малозначительными фразами. Несколько раз Малдер оборачивался назад, чтобы узнать, как там сзади дела. Пока что всё, слава богу, было нормально. В остальном до отеля напарники добрались без проблем.

ОТЕЛЬ ЛЕЙК-ПЛЭСИД

НОМЕР МАЛДЕРА

23.45

Добравшись до отеля, спецагенты вкратце обьяснили портье, не совсем понимающему сложившуюся ситуацию, после чего портье беспрекословно пропустил их троих, немного недоумённо глядя им вслед. “Немного странные они какие-то…” - думал портье, глядя в спину Малдеру и Скалли, пока те шли к лестнице.

Добравшись до номера Малдера, напарники вместе с их шефом практически ввалились в номер, где совместными усилиями они привели Скиннера в более менее приличный вид и, уложив его на кровать, решили посовещаться, что же им делать дальше. После непродолжительного спора напарникам удалось найти решение, устраивающее их обоих.

Скалли пошла в свой номер, отдала Малдеру свой мобильник, принесла оттуда лаптоп и ушла, а через несколько минут после её ухода послышался звук заводящегося двигателя, а потом буквально сразу и шум отъезжающей машины. Малдер сперва просто смотрел на замдиректора, потом его взгляд упал на ноутбук, оставленный Скалли на столе, а также на документы, лежащие под ноутбуком. Малдер достал их и углубился в чтение. Основную часть документов пришлось отложить в сторону, потому что Малдеру было известно, а поэтому быстро пробежав их взглядом, Малдер отложил их в сторону и в итоге осталось три документа, один из которых оказался переписанной Скалли распечаткой того самого документа с дискеты и расшифровкой части содержимого этого же документа. А следующий лист оказался практически копией предыдущего, с той лишь разницей, что там было расшифровано та фраза, над которой Малдер ломал голову в ФБР. А именно: сам текст был переписан и загадочная фраза “ul-the-ol-yehada-cost-ug-nty-ochrash-gal-yag-beta-ons-hayt-seg-tep-ohrash-tso-al-wns-dna-also-gyu-doh-on-cos-opt-wyag” выписана ниже, а прямо под ней приводились несколько вариантов расшифровки этой фразы. “Интересно, когда же она успела?” думал Малдер, внимательно перечитывая все варианты и отхлебнул уже остывший кофе, бросив короткий взгляд на замдиректора. Скиннер по-прежнему спал, лишь изредка переворачиваясь с одного бока на другой. Малдер, убедившись, что со Скиннером всё в порядке, вернулся к изучению документов. От этого занятия Малдера отвлёк какой-то шорох под дверью. Малдер глянул в сторону двери и увидел, как под дверь просунули небольшой свёрток, после чего за дверью раздались приглушённые удаляющиеся шаги. На всякий случай подождав, пока шаги совсем стихнут и только когда ничего не было слышно, Малдер встал и поднял этот свёрток. В свёртке оказалась газета “Washington Post”. Обычная газета, с виду не выдающая ничего особенного, однако при более подробном и тщательном её изучении стало понятно, что не всё столь уж и безобидно, как казалось на первый взгляд. Но два заголовка с яркими кричащими заголовками объясняли причину того, почему эта газета оказалась именно здесь. Эти заголовки гласили: “Убийство правительственной служащей в парке около мотеля Лейк-Плэсид: новые подробности”, “Теракт в полицейском управлении: биологическая угроза или нет?” Прочитав эти заголовки, Малдер был не то слово, что шокирован. Спецагент просто потерял дар речи, но он нашёл в себе силы прочитать эти заметки. Увлёкшись чтением, Малдер не заметил, что замдиректора проснулся. Заметив внизу одной из этих заметок ссылку на какой-то веб-сайт, Малдер не теряя времени, вошёл в интернет по данной ссылке. Тут в это время проснулся Скиннер, и спросил, глядя на Малдера:

· Агент Малдер, что это всё значит?

Малдер не услышал его вопроса, а может, даже просто проигнорировал вопрос, что было более вероятно. Скиннер повторил свой вопрос. Теперь Малдер ответил, глядя в монитор лаптопа и параллельно в газету: 

· Сэр, я нашёл вас в лесу неподалёку от Вашингтона. 

· А где агент Скалли? – задал новый вопрос замдиректора, садясь на кровати и оглядываясь вокруг.

· Скоро должна приехать, - ответил Малдер, всё также смотря в экран лаптопа.

Замдиректора вздохнул, глядя в тёмное окно и думая о чём-то своём. А Малдер тем временем встал и зачем-то пошёл в номер Скалли. Скиннер недоумённо посмотрел на спецагента, а потом встал и подошёл к столу и посмотрел на документы, лежащие рядом с ноутбуком.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ ДЕПАРТАМЕНТ

ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ
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Скалли не составило проблем отыскать шерифа, расследовавшего убийство в сквере около отеля Лейк-Плэсид. Ей надо было срочно поговорить с шерифом насчёт того происшествия в скверике у отеля и насчёт вскрытия. Едва очутившись в департаменте, к ней сразу подошёл человек в защитном костюме, напоминающем скафандр, приподнял забрало у шлема “скафандра” и произнёс, загораживая проход?

· Простите, мисс, но посторонним сюда вход запрещён.

· Мне надо срочно встретиться с шерифом. Он мне сам звонил и просил приехать, - пришлось пойти на хитрость Скалли, так как ей действительно надо было срочно попасть дальше парадного входа полицейского департамента.

· Я повторяю, сюда посторонним нельзя, - ответил человек в “скафандре”.

· Вы просто обязаны меня пропустить. – Я из ФБР. – Скалли предъявила удостоверение.

“Космонавт”, как мысленно окрестила про себя Скалли человека в “скафандре”, сперва молчал, а потом с неохотой промолвил:

· Хорошо, я вам разрешу ненадолго пройти, только для этого вам надо будет одеть специальный костюм.

Скалли возражать не стала, к тому же предстоящий разговор был очень важен для неё и для её напарника. “Интересно, чем сейчас занят Малдер? – думала Скалли, облачаясь в специальный защитный костюм. - И каково состояние Скиннера?” 

Когда она была полностью экипирована, её проводили  в кабинет шерифа. Очутившись в кабинете, Скалли не поверила глазам – шериф выглядел усталым и больным. Увидев Скалли, он изобразил на лице что-то, напоминающее приветствующую улыбку, вставая и подходя к ней. Скалли села на любезно предложенный ей стул и на вопрос шерифа, что же её сюда привело в столь поздний час, ответила:

· Происшествие в сквере около отеля Лейк-Плэсид.

· Ах, да. Как я понимаю, вам уже известно, что девушка была убита из пистолета агента Малдера?

· Да, мне это известно. Это известие его не обрадовало. – Этим самым Скалли подразумевала, естественно, Малдера.

· Ну, это естественно. – Шериф едва заметно мрачно усмехнулся. – Но, к сожалению, другими уликами мы не обладаем, что не снимает с агента Малдера подозрения.

· Сэр, я повторюсь: Малдер не мог этого сделать. Он не способен на такое. Я работаю с ним уже много лет и за всё время нашей совместной работы с ним ничего подобного не случалось и замечено не было.

· Но улики указывают совсем на противоположное… - попытался возразить шериф.

· Сэр, уже известно, что девушка была уже мертва, когда в неё выстрелили.

· Значит, вы хотите сказать, что это было подставой? И чем вы это можете доказать, агент Скалли?

· Я знаю, агент Малдер не сообщил вам, но он нашёл на месте преступления надбитую ампулу со следами жидкости.

· То есть?

· Убитой была сделана инъекция неизвестного вещества. Какого именно – ни я, ни агент Малдер пока сказать конкретно не можем.

Тут взгляд Скалли упал на телефон, стоящий  в самом уголке стола и она спросила:

· Простите, сэр, я могу позвонить?

· Да-да, агент Скалли, конечно.

Скалли набрала номер своего мобильника и стала ждать соединения. “Ну же, Малдер, давай, подойди к телефону…” – умоляла она мысленно, надеясь, что Малдера не потянуло отправиться на её поиски. Наконец, когда Скалли уже готова была положить трубку, на том конце провода она услышала голос напарника:

· Малдер…

· Господи, Малдер, с тобой там всё в порядке?

· Не совсем так, как хотелось бы.

· Что случилось, Малдер? И как Скиннер?

· Скиннер в порядке. Его сейчас очень волнует вопрос, где ты. Да и меня, собственно, это тоже волнует.

· Малдер, я в полицейском департаменте, где творятся очень странные вещи.

· То есть? – Малдер очень удивился, пытаясь понять, что же могло случиться. Потом он что-то решил и сказал, начиная собираться:

· Подожди, Скалли, я сейчас приеду…

· Ты это серьёзно? Не надо, Малдер… - Последние слова Скалли произнесла уже в пустоту, потому что Малдер прервал разговор, так как  догадывался, что он услышит от напарницы. 

Скалли осталось только устало вздохнуть и со словами “Эх, Малдер, Малдер…” положить трубку. Но Скалли было хорошо известно, что если Малдеру что-то взбредёт в голову, то остановить его невозможно, а если и возможно, то только приложив к этому массу терпения и усилий. Но этот разговор напомнил ей о том, зачем именно она сюда приехала:

· Сэр, а труп погибшей девушки находится в морге при департаменте полиции или нет?

· Точнее сказать, находился в морге департамента полиции, - поправил её шериф.

· Но почему? – переспросила Скалли, не понимая, что же именно стряслось здесь.

· После того происшествия в сквере у отеля Лейк-Плэсид, труп доставили сюда, в наш морг, где сделали его вскрытие. После этого несколько сотрудников начали неважно себя чувствовать, а когда в полицейский участок доставили парня, с которым вы и агент Малдер разговаривали буквально день назад, то ситуация обострилась. А после этого двое наших сотрудников вместе с тем же парнем погибли при крайне странных обстоятельствах. 

· Да, мы видели. Здесь до этого был один из наших агентов. Он-то нас и вызвал.

· Тогда, значит, вы видели. Да, точно! Ведь, если не ошибаюсь, именно агент Малдер сказал вызвать карантинную службу или кого-нибудь из Центра по Контролю за Эпидемиями. 

· Да, но вся проблема в том, что мы никого не вызывали. 

· То есть, это как? 

· Точнее, мы собирались их вызывать, но они сами приехали. Может быть, это вы их вызывали?

· Нет, ни я, ни Малдер, никого не вызывали. Это точно. 

А Малдер тем временем вместе со Скиннером уже парковался на стоянке у полицейского департамента. Малдер на свой страх и риск решил оставить замдиректора, сказав тому, что он через пять-десять минут придёт. Но перед тем, как попасть внутрь здания департамента полиции, Малдеру пришлось пройти все те же операции, что и его напарнице сорок минут назад. Малдера это не удивило, к тому же он и Скалли ещё днём рекомендовали вызвать карантинную службу. Уже на пути к кабинету шерифа Малдеру начало казаться, что что-то во всём происходящем не так, как должно было быть на самом деле. Вот только что именно не так – этого Малдер понять никак не мог. Но Малдер надеялся, что в разговоре со Скалли ему станет понятно, что именно не так или ему всё это только кажется. В глубине души Малдер рассчитывал на второе. Но с каждым шагом росла всё большая уверенность в том, что ему ничего не кажется. Очутившись в кабинете, Малдер, поздоровавшись с шерифом, осведомился у Скалли, привыкая к новой не очень-то и удобной экипировке:

· Скалли, ты мне по телефону говорила, что здесь происходит что-то странное. Что именно?

· Малдер, помнишь, мы говорили им, что желательней вызвать карантинную службу или кого-нибудь из Центра по Контролю за Эпидемиями?

· Ну да, помню. Вот только я никак не пойму, в чём же всё-таки дело?

· Дело в том, что их никто не вызывал, а они сами приехали.

· Ничего себе! – удивился Малдер. – И что именно они делали? – Этот вопрос спецагента был адресован никак не Скалли, а шерифу, смотрящему куда-то  то ли в направлении стенки, то ли в направлении двери кабинета, словно оттуда должен был появиться кто-то, кого шериф долго и с нетерпением ждал.

· Их действия не совсем были похожи на действия сотрудников Центра по Контролю за Эпидемиями. Точнее, похожее в их действиях было, но не всё.

Видя, что напарники его не совсем понимают, шериф пояснил:

· Они были малословны, на все вопросы, касающиеся произошедшего они отвечали коротко и резко, приказали никого не впускать и не выпускать без их ведома или разрешения, а трупы всех погибших приказали кремировать.

· Да, это всё действительно странно… - ответил Малдер. Ему и Скалли приходилось иметь несколько раз в ходе их расследований иметь дело с сотрудниками Центра, и поэтому и Малдеру, и Скалли был хорошо известен доброжелательный характер сотрудников Центра, что никак не вязалось с тем, что им описал шериф.

· Даже более чем  странно, - добавила Скалли, размышляя над тем, кому же понадобилось в столь спешном порядке уничтожать всех погибших в результате этой болезни. “Хотя, если бы допустить тот факт, что эти неизвестные, которые сейчас проводят здесь чистку, не сотрудники Центра, то тогда кто же они?” – думала Скалли, поглядывая на напарника, о чём-то беседовавшем с шерифом. 

Скалли собралась было присоединиться к нему, как тут вдруг в дверь зашёл один из тех “космонавтов”, который проводил Скалли сюда час назад и произнёс, обращаясь к спецагентам:

· Агент Малдер, агент Скалли…

Напарники оглянулись, вопросительно глядя на вошедшего. А “космонавт” без тени сожаления произнёс:

· Наше руководство только что узнало о том, что вам здесь находиться запрещено и потому я должен попросить  вас покинуть здание департамента.

· То есть это как – нам здесь запрещено находиться?????? – практически хором произнесли напарники, окончательно сбитые с толку, но выходя из кабинета.

· Он утверждает, что ваше нахождение здесь никем не санкционировано и что поэтому вы должны покинуть здание.

· Дайте нам поговорить с вашим шефом… - резко возразил Малдер, пытаясь задержаться здесь ненадолго, дабы ему было важно выяснить, что же за странные вещи здесь происходят.

· Он сейчас занят, - был не менее резкий ответ на все его просьбы. Между тем в кабинет вошли двое “космонавтов”, которые упаковали тела погибших полицейских в герметичные пластиковые мешки и вынесли их из кабинета

Напарники предприняли ещё несколько безуспешных попыток выяснить подробности причин, по которым им нельзя было находиться и происхождение этой необычной делегации, члены которой утверждали, что они из Центра по Контролю за Эпидемиями, но ничего, кроме уклончивых ответов вроде “мы вам уже говорили” им добиться не удалось. 

Когда обескураженных напарников, наконец, непомерными усилиями заставили покинуть департамент полиции, те, очутившись на улице, ещё минут пять стояли на улице, глядя на здание полиции, после чего Малдер, внутренне радуясь, что ему удалось избавиться от этого столь неудобного защитного костюма, больше всего напомнившего ему скафандр, произнёс, немного ёжась от прохладного ночного ветерка:

· Скалли, а тебе не кажется это всё странным?

· Кажется, Малдер, ещё как кажется. И к тому же не просто странным, а очень странным.

· Да, странностей действительно много, и даже чересчур много, - ответил ей Малдер, засовывая руки в карманы брюк.

· Особенно эта странность с  сотрудниками Центра… - задумчиво глядя в направлении их машины. Тут она заметила на заднем сиденье машины их шефа и спросила:

· Малдер, а что, собственно, здесь делает Скиннер?

На это Малдер ей ответил, хитро улыбнувшись:

· Не мог же я оставить его одного там в номере отеля. – Тут Малдеру вспомнилась та самая газета, которую ему подсунули под дверь в номере мотеля и он добавил:

· Знаешь, Скалли, по-моему, скоро вокруг всего этого дела будет неимоверная шумиха, а если газетчики разнюхают также и о том, что произошло, то тогда может начаться паника…

· С чего ты это взял, Малдер?

· После того, как ты уехала, некоторое время спустя мне кто-то подсунул под дверь газету с заметками крайне любопытного, но и не очень хорошего содержания.

· Она у тебя сейчас с собой?

· Нет, я оставил её в номере. Ладно, хватит стоять. Мы только зря теряем время.

Они пошли к машине, даже не оборачиваясь на здание департамента, откуда их не столь вежливо выгнали пять минут назад. И зря, что не оборачиваясь, иначе они  смогли заметить крайне любопытную вещь: к тому “космонавту”, который выгнал напарников подошёл другой и  что-то у него спросил. Тот ему что-то ответил, потом они некоторое время спорили, а потом один из них достал из кармана мобильник, набрал на нём номер и, дождавшись соединения, произнёс:

· Шеф, это я.

На его вопрос о том, что случилось, он ответил:

· Произошло непредвиденное. Малдер и Скалли здесь.

На очередной вопрос своего собеседника, он сперва нахмурился, вспоминая что-то, но потом произнёс, глядя сквозь окно на улицу:

· Нет, они ничего конкретного ещё не знают.

Выслушав внимательно своего собеседника, “космонавт” кивнул и произнёс:

· Да, да, конечно. Всё будет нормально.

После этого он глянул из окна на улицу и увидел, что спецагенты, которых он немалыми усилиями несколько минут назад при помощи одного из своих сотрудников, ещё никуда не ушли, а стоят в паре метров он здания и о чём-то спорят. “Как же они подходят друг другу, – промелькнула такая мысль у “космонавта”, немного безучастно наблюдавшего за этим спором из окна. Подумав об этом, по его лицу промелькнуло что-то вроде улыбки. – “Даже и не скажешь с виду, что им пришлось вытерпеть”, - думалось ему, когда он вспомнил, что именно он был одним из тех, кто участвовал в проведениях опытов над этими спецагентами, когда те были в заключении в том таинственном здании в окрестностях Вашингтона. – Но, даже не смотря на это обстоятельство, как бы мне не было их жалко, придётся в случае чего пойти на самые крайние меры” Тут его задумчивость заметил один из его коллег, который подошёл к нему и строго ответил:

· Ну, не стой, шеф не ждёт. Надо работать. И как можно скорее, дабы не дать этим двоим, - он кивнул за окно в направлении напарников, - докопаться до правды.

· Да, да, конечно, - кивнул “космонавт”, прогоняя эти столь необычные для него мысли. Лицо его снова приобрело суровый оттенок. – Я помню.

А Малдер и Скалли тем временем уже сидели в машине, продолжая спор, начатый на улице.

· Малдер, я считаю, что надо срочно разобраться во всём происходящем, пока не стало слишком поздно.

· Знаю, Скалли, знаю… - ответил Малдер, застёгивая ремень безопасности и одновременно с этим поворачивая ключ в замке зажигания. – Сейчас прямиком в отель, там разберёмся со всем известным и там видно будет, что делать дальше.

· Ох, Малдер, не нравится мне всё это… - произнесла Скалли, набирая на мобильнике какой-то номер.

После нескольких неудачных попыток дозвониться до необходимого ей сейчас абонента, Скалли убрала телефон обратно в карман и сообщила Малдеру следующее:

· Я считаю, что между происшествием в полицейском департаменте и терактами в Токио и Нью-Йорке есть прямая связь.

· Я этого и не отрицаю, - ответил Малдер, следя за дорогой, чтобы не было никаких необычных происшествий, хотя на дорогах ночного Вашингтона не было особо много машин, но всё равно Малдер предпочитал быть более осторожным. – Вот только что именно и чем связано между собой.

· В мотеле разберёмся, - отозвалась Скалли, оборачиваясь настолько сильно, насколько это позволял ремень безопасности, к Скиннеру, сидящему на заднем сиденье и внимательно слушающему спор его подчинённых. Скалли слабо улыбнулась ему и спросила, стараясь говорить как можно мягче, так как понимала, что замдиректору сейчас нелегко:

· Сэр, как вы себя чувствуете?

· Спасибо за заботу, агент Скалли, - ответил замдиректора, поудобнее устраиваясь на заднем сиденье. – Агент Скалли, может быть, вы проясните мне хоть немного, что здесь происходит?

· Потом, - уклончиво ответила Скалли. – Нас сейчас больше волнует, что произошло с вами, сэр и где вы пропадали. Всё ФБР на ушах стоит, после того, как вы пропали из больницы.

· Со мной всё в порядке, - уклончиво ответил Скиннер, смотря в мелькающие за окном авто витрины магазинов и дома.

Наконец изрядно уставшие спецагенты добрались до отеля, по пути всё-таки им пришлось отвезти Скиннера домой, дабы тот настаивал, чтобы они это сделали и что он чувствует себя нормально. В итоге напарникам ничего не оставалось, как выполнить просьбу своего шефа. И только очутившись в номере, Скалли, устало вздохнув, произнесла:

· И что же мы сейчас будем делать?

· Как что? Работать, - ответил Малдер, садясь на кровать, расстегивая верхнюю пуговицу рубашки и ослабляя узел галстука. Почувствовав себя после этого немного свободнее, Малдер добавил, беря газету с той шокирующей заметкой.  Скалли устало вздохнула, думая о том, что сейчас было бы неплохо поспать, но она тут же отогнала такую мысль, дабы ей с Малдером предстоял серьёзный разговор, к тому же столь неожиданный разворот событий всё очень резко изменил. А если брать во внимание ещё и то, в каком состоянии нашёл замдиректора  Малдер, то Скиннеру был важен отдых, причём желательно длительный и поэтому Скалли абсолютно не понимала его поступка, что показалось ей не менее странным. Тем временем за окном потихоньку готовился наступить рассвет. Малдер глянул на циферблат часов, показывающих, что уже 2.55 минут и произнёс, обращаясь к напарнице:

· Итак, Скалли, что ты обо всём этом думаешь?

· Ох, не нравится мне всё это, Малдер… Ой, как не нравится… - произнесла Скалли, прислоняясь к стене и чувствуя, что у неё начинает кружиться голова и что в месте прививки, о которой она уже успела подзабыть, так как та себя не проявляла довольно долгое время.

· Это ты мне уже говорила ещё в машине по пути назад, - ответил Малдер, обеспокоенно глядя на напарницу.  – Скалли, с тобой всё в порядке?

· Почти… - слабым голосом отозвалась Скалли, пытаясь осторожно отстраниться от стены и дойти до кровати.

Малдер догадался, что с его напарницей, поэтому подошёл к ней и помог осторожно дойти до кровати, прекрасно осознавая тот факт, что то же самое может произойти и с ним в любой момент. Подождав, пока состояние Скалли более менее нормализуется, Малдер  только после этого продолжил:

· Знаешь, Скалли, похоже, что что-то  похожее во всех этих делах, несомненно, есть, но вот только что именно – это мы и постараемся с тобой отыскать.

· Да, и с чего ты предлагаешь начать? – немного ехидно осведомилась Скалли, у которой уже было несколько версий на этот счёт.

· Есть одно предложение, с которого можно было бы начать, только по-моему, оно придётся тебе не по вкусу, - уверенно, но с еле заметной тенью сомнения в голосе произнёс Малдер, беря в руки документы, лежавшие на столе рядом с ноутбуком.

Скалли подмывало осведомиться у напарника, а не насчёт НЛО или заговора ли его теория, но она решила воздержаться от этого вопроса и выслушать всё, что он скажет, а там уже видно было бы, соглашаться ей с напарником или нет. Она спросила, вздыхая и ероша свои рыжие волосы: 

· И что же это за вариант?

· Дело в том, что судя по всему нам придётся начать всё сначала, - ответил Малдер, чувствуя, что это сообщение может вызвать бурю негодований или в лучшем случае гневные замечания Скалли.

Малдер был приятно удивлён реакцией Скалли на это сообщение. Скалли состроила не очень довольную гримаску, но в глубине души радуясь, что на этот раз всё обошлось без НЛО и без заговоров, хотя в дальнейшем она и не исключала такой возможности. Поэтому она без сожаления и без иронии ответила:

· Что ж, если других вариантов решения этой проблемы нет, то придётся. Так что конкретно нам известно?

· А известно нам не много, но и не мало, - ответил Малдер, беря один из документов и открывая его на какой-то странице. Известно нам следующее: что после свершения в Токио и Нью-Йорке практически идентичных терактов, в полицейском департаменте начали происходить очень странные вещи…

· Минутку-минутку, Малдер… - остановила его Скалли. - Ты, похоже, многое упустил. Вспомни, как мы занялись расследованием этого дела.

· Точно, сперва тебя, а потом и меня похитили и несколько дней держали неизвестно где, проводя над нами какие-то опыты. И заметь, Скалли, всё это начало происходить исключительно после того, как мы, сбежав оттуда, занялись выяснением того, из-за чего собственного это всё случилось. Очевидно, что это связано с одним из наших дел, которое мы расследовали несколько лет назад. Это мы уже выяснили.

· Да, Малдер, это очевидно. Вопрос только в том, что же за всем этим стоит?

· А вот сейчас мы к этому и перейдём, - ответил Малдер, как-то загадочно улыбнувшись. Но эта улыбка буквально тут же исчезла с его лица и он, снова посерьёзнев, добавил:

· В ходе нашего такого своеобразного расследования мы выяснили, что до этих событий произошло два теракта – один в Токио, а второй, практически идентичный первому – в Нью-Йорке. А также ещё подобный случай в департаменте полиции день назад.

· Похоже на то, что кто-то хочет, чтобы мы что-то знали, а что-то нет, - предположила Скалли.

· Вполне возможно, что и так, - не стал отрицать Малдер. - И что самое удивительное – так это то, что мы втянули во всю эту катавасию Скиннера и после этого стало больше странностей.  Особенно тот случай в сквере… - вспомнил он те события, из-за которых и началась вся эта шумиха с полицией.

· Малдер, я понимаю, это не очень приятное событие для тебя событие, но всё же – ты не мог бы попытаться вспомнить, что именно до этого произошло? Любая самая незначительная деталь может помочь. - Говоря это, Скалли поймала себя на мысли, что сейчас она разговаривает с Малдером так, как будто это не её друг и напарник, с которым она работает без малого девять лет, а подозреваемый. Ей стало даже немного неловко за эти свои слова. Но похоже, что Малдер не обратил на это должного внимания или же просто не стал заострять своё внимание на этом, а ответил, даже как-то немного погрустнев при этом:

· Я знаю, на что ты намекаешь… Но я не знаю, как я там оказался и собственно, как это всё произошло. Мне и самому хотелось бы это узнать. А ещё надо как можно выяснить, зачем это всё было надо и собственно кто именно это подстроил. – Он замолчал ненадолго, но вскоре добавил: - По крайней мере, если я что-то вспомню, ты об этом сразу узнаешь, хотя вряд ли что-то из этого получится.

· Да, Малдер, а вот ты мне говорил, когда мы отъезжали от здания департамента полиции, про какую-то заметку, - перевела тему Скалли, видя, что Малдеру неприятно вспоминать про те события.

· Да, точно. Вот она. Интересно, что ты обо всём этом думаешь? – Малдер протянул Скалли эту газету, а сам тем временем, пока Скалли читала её, решил наведаться в номер Скалли, чтобы посмотреть, как там Скиннер и заодно посмотреть, нет ли в номере напарницы ничего такого, чтобы могло помочь ему в раскрытии этого головоломного дела. 

А Скалли тем временем увидела следующее: “Убийство правительственной служащей в парке около мотеля Лейк-Плэсид: новые подробности. 
Как сообщалось ранее, несколько дней назад в сквере около мотеля Лейк-Плэсид был найден труп Мишель Ковальски, правительственной служащей, принимавшей активное участие в поисках заболевания от рака. Погибшая умерла при очень странных обстоятельствах: она была застрелена из пистолета спецагента ФБР, потом отказавшегося от всех сваленных на него обвинений. К тому же после этого происшествия на правой руке у погибшей было странное покраснение, потом (уже через несколько часов после происшествия) постепенно превратившееся в волдырь, наполненный какой-то серой, напоминающей гной, жидкостью. До этого тот факт, что спецагент ФБР мог застрелить погибшую только рассматривался, как возможный, но после многочисленных экспертиз было выявлено, что девушка была действительно убита именно из оружия, найденного на месте преступления. Более ничего не известно. Следствие по этому делу до сих пор не закрыто, хотя недалеко от этого, дабы следствию не хватает улик для того, чтобы точно всё выяснить”

Прочитав эту заметку, у Скалли настроение немного испортилось. “Да, Малдер тогда был прав, когда говорил о том, что что-то не так” – подумала Скалли. И, судя по тексту этой заметки, ей и Малдеру может грозить намного большая опасность, чем они себе всё представляли. Скалли повернулась в сторону, где пять минут назад находился Малдер и была немного удивлена, не увидев его там. Она только собралась встать, чтобы пойти посмотреть, где он, как вдруг дверь, соединяющая их номера, открылась и из неё, как ни в чём не бывало, вышел Малдер, что-то насвистывая себе под нос. Увидев, что Скалли уже всё прочитала, Малдер спросил, садясь рядом с ней:

· И что ты обо всём этом думаешь?

· Я думаю, Малдер, что ещё немного и у нас с тобой могут начаться очень большие неприятности, если чего-то не предпри…

И тут вдруг зазвонил телефон, который Малдер предусмотрительно вынул сразу, как только они приехали из полицейского департамента. От неожиданности напарники даже вздрогнули. Потом Малдер догадался взять трезвонящий телефон и после короткого разговора произнёс, отдавая Скалли мобильник и поправляя чуточку примятый пиджак:

· Скалли, срочно надо ехать. У миссис Джеймсон что-то случилось.

· Малдер…

· Пошли, пошли… А насчёт Скиннера не беспокойся – потом, когда ему станет лучше, он может быть, нам что-то да расскажет. А пока что пошли, нам ещё надо связаться с агентом Пендреллом, чтобы выяснить более поподробнее многие детали.

Но об этом им беспокоиться не пришлось – не  успели напарники дойти до лестницы, как их кто-то окликнул. Обернувшись, они увидели, как к ним практически бежит агент Пендрелл. Малдер и Скалли удивлённо переглянулись, после чего Скалли немного недоумённо пожала плечами. А Пендрелл увидев, что напарники его ждут,  чуть-чуть замедлил свой шаг и, подойдя к напарникам, ответил:

· Агент Малдер, агент Скалли, должен вам сообщить, что меня послали вам в помощь, чтобы я помогал вам в поисках замдиректора и в расследовании того, над чем вы работаете.

· Кто приказал? – решил уточнить Малдер, хотя догадывался от кого приказ.

· Кёрш.

“Ну, я так и думал”, – промелькнула эта мимолётная мысль у Малдера. Малдер с трудом удержался, чтобы не произнести это вслух, а вместо этого он ответил, глядя в направлении номера Скалли:

· Тогда не могли бы вы помочь нам вот в чём: проверить одну информацию. Скалли даст вам необходимую информацию. – Это Малдер произнёс, уже спускаясь по лестнице.

Скалли посмотрела в направлении лестницы, вздохнула и, покачав головой, ответила, протягивая ему один из листов, на самом деле оказавшийся списком из нескольких фамилий:

· Агент Пендрелл, вы не могли бы проверить досье на этих людей. Это очень важно. 

· Хорошо. – Пендрелл кивнул, соглашаясь.

Скалли уже собралась идти на улицу, как вдруг она вспомнила ещё один вопрос, который она собиралась задать в самом начале их встречи, но забыла и поэтому не преминула его задать:  

·  Агент Пендрелл, вам удалось что-нибудь выяснить более подробное о недавнем происшествии в сквере мотеля?

· Агент Скалли, я понимаю, что вам следует это знать, хотя может быть, это вы уже слышали, но я всё равно вам скажу.

· Давайте…

А Малдер тем временем завёл машину и, откинув кресло в полулежащее положение, достал из внутреннего кармана пиджака заметки последних дней, и достал из бардачка дело, которым они сейчас занимались. В приоткрытое окно авто врывался прохладный предутренний ветерок, навевая приятную прохладу. Малдер взъерошил  свои каштановые волосы и, глянув на вход отеля, не видно ли там Скалли, снова вернулся к изучению документов. Что-то во всей этой истории так или иначе не давало спецагенту Малдеру покоя. Сейчас агент Малдер был занят тем, что пытался понять, что же общего между тем, что пришлось вытерпеть ему и Скалли в заключении и между их прошлым расследованием про таинственные похищения. В них было много общего. Размышляя над этим, Малдер не услышал, как дверца с правой стороны открылась и в машину кто-то сел, но зато почувствовал лёгкий сквознячок, свидетельствующий о том, что кто-то открыл дверь справа. Практически сразу в салоне авто запахло противным сигаретным дымом.

· Что вам ещё надо? – зло осведомился Малдер, не отрываясь от чтения, так как ему уже стало понятно, кто именно пришёл.

· Агент Малдер, такими методами расследованиями ни вы, ни агент Скалли ничего не добьётесь, а сделаете только хуже. – Курильщик сделал затяжку и приоткрыл дверцу, для того, чтобы стряхнуть пепел почти под колёса.

· Выйдите из машины, - сухо ответил Малдер, смотря в лицо Курильщику и размышляя, где же так долго пропадает Скалли.

· Если вы не оставите этого дела, агент Малдер, это может очень плохо для вас закончиться.

Курильщик докурил сигарету, встал и уже выходя, наклонился и глядя на Малдера, заводящего машину для того, чтобы подъехать поближе ко входу в отель, произнёс, доставая новую сигарету:

· Запомните, агент Малдер, я знаю истинную причину того, что произошло с вами и с агентом Скалли, я знаю то, что произошло в полицейском участке, мне известно, как это можно предотвратить.

На вопросительный взгляд спецагента Курильщик бесстрастно ответил:

· Ключ ко всему этому у вас есть, агент Малдер. Только надо правильно его использовать…

С этими словами Курильщик отвернулся, достал из кармана плаща зажигалку, чиркнул, зажигая сигарету и после этого пошёл прочь. Малдер смотрел ему вслед до тех пор, пока его вообще не стало видно и после этого произнёс, шлёпнув себя по коленке:

· Вот чёрт… Вот чёрт…

· Что “чёрт”, Малдер? – спросила Скалли, садясь на то место, где недавно сидел Курильщик и пристёгиваясь.

· Ничего, Скалли, всё в порядке, - ответил тот, выезжая на дорогу.

Машина спецагентов не спеша проехала практически безлюдные улицы Вашингтона и выехала из города. За окном медленно, но постепенно начинался рассвет. Восходящее солнце играло бликами лучей, отражающихся от стёкол домов и витрин магазинов, которых постепенно становилось всё меньше и меньше, и, наконец, они совсем исчезли. Дальше шли то безлесые равнины, то небольшие подлески. Малдер, щурясь от ярких солнечных лучей, падающих на стекло авто, спросил у Скалли:

· Что тебя так долго не было?

· Агент Пендрелл рассказал мне некоторые подробности, касаемо произошедшего тогда в сквере.

· И что? Что-то существенное?

· Нет. В основном, всё то, что мы с тобой итак знаем. Но была парочка таких подробностей, которых мы вообще не знали.

· Например, какие?

· На коже погибшей девушки были обнаружены следы веществ, используемых при получении зарина.

· Насколько мне известно, - ответил Малдер, внимательно смотря на дорогу, но при этом успевая говорить, - зарин является газом нервно-паралитического действия, впервые был получен в Германии в 1939 году. Зарин представляет из себя бесцветную прозрачную жидкость, которая не имеет запаха. Этим он напоминает воду, с которой прекрасно смешивается. Активно использовался нацистами во время Второй Мировой Войны в концлагерях. Вроде как нацисты пытали многих своих пленных при помощи этого газа, что до сих пор не доказано. Также этот же газ неоднократно применялся и Саддамом Хуссейном во время операций по уничтожению курдских деревень. Симптомы отравления зарином… - Малдер замолчал, вспоминая их. Но тут за него продолжила Скалли:

· Свидетельством того, что произошло отравление зарином, является ухудшение зрения, после чего наступает миоз, затрудняется дыхание, появляется тяжесть в груди, усиливается выделение слюны и слизи из носа. При средней степени поражении ко всем вышеперечисленным симптомам добавляются слепота, сильная рвота, моче- и калоиспускание, удушье, а через минуту жертва теряет сознание. Смерть наступает через пять-пятнадцать минут вследствие паралича сердечной мышцы и паралича дыхательного центра.

· Бр-р-р… - вздрогнул Малдер от всего услышанного. – Не очень благоприятная картинка получается…  - За окном машины промелькнул указатель, что до Балтиморы, куда собственно и направлялись напарники можно сказать, ни свет, ни заря, не так уж много времени езды. 

ГДЕ-ТО В ОКРЕСТНОСТЯХ ВАШИНГТОНА

ВРЕМЯ И МЕСТО НЕИЗВЕСТНО
Узнав о том, что спецагенты находятся в Вашингтоне, Хендерсон вздохнул с облегчением. Когда выяснилось местонахождение сбежавшей парочки спецагентов, он позволил себе немного расслабиться. А когда ему сообщили, что напарники завладели информацией о том, что они здесь проводили, Хендерсон испугался. Но когда ему сообщили, что пока всё идёт по намеченному плану, то возникшая было тревога снова улеглась. Хендерсон преспокойно наблюдал за тем, как проводятся испытания на остальных заключённых, когда вдруг у него в кармане зазвонил мобильник и раздался тот самый тревожный звонок, от которого волосы у Хендерсона, будь они живые, сразу встали бы дыбом. 

· Что?! Оно вышло из-под контроля?

На возмущённые реплики своего собеседника он ответил:

· Бери свой спецотряд и ликвидируйте это срочно, пока… Что??? Они уже знают? Сделайте что угодно, но лишь бы они не стали докапываться до истины.

После этого он набрал на мобильнике снова какой-то только одному ему известный номер, подождал, пока его соединят, потом, пройдя несколько защитных систем, повторяя только одному ему известный пароль, пересказал своему собеседнику всё, что он недавно узнал и, выслушав немало не очень лестных замечаний, закончил столь неприятный разговор, готовый перерасти в телефонную перебранку. 

БАЛТИМОР, ШТАТ ИЛЛИНОЙС

ДОМ КРИСТИН ДЖЕЙМСОН

РАННЕЕ УТРО

Когда спецагенты добрались до Балтиморы, было уже раннее утро. Ради интереса Малдер посмотрел на часы. На часах было время 9.15. У дома уже стояла “скорая”, куда санитары заносили носилки с Кристин. Малдер и Скалли подошли к “скорой”, остановив одного из санитаров:

· Простите, что именно здесь случилось?

· Кто вы? – вместо ответа спросил санитар, готовясь сесть в машину к пострадавшей.

· Спецагенты ФБР Фокс Малдер и Дана Скалли. – Напарники предъявили документы.

Санитар понимающе кивнул и произнёс, сделав своему коллеге, уже почти затащившему тело пострадавшей в машину, немного подождать:

· То, что мы увидели – никак невозможно описать… Мы такого раньше никогда не видели.

· Вы не могли бы показать, в каком она состоянии? – попросил Малдер, убирая удостоверение назад в карман пиджака. – Дело в том, что агент Скалли врач, так что может быть она сможет вам чем-нибудь помочь.

· Хорошо, только очень быстро, - ответил санитар, приоткрывая немного тело Кристин.

Пока Скалли осматривала тело и о чём-то совещалась с санитарами, Малдер подошёл почти к самому дому и посмотрел в окно. Там никого не было. Тут Малдер увидел сидящую на ступеньках девочку. Он вспомнил, что именно с ней он разговаривал, когда в первый раз приехал к Кристин. Малдер подошёл к ней, присел рядом с ней на корточки и, стараясь говорить как можно дружелюбнее, сказал:

·  Привет. Что случилось с твоей мамой?

Девочка подняла голову, взглянула на Малдера и произнесла, с грустью смотря в направлении машин “скорой”:

· Я вас помню. Вы приходили несколько дней назад к моей маме. Да?

· Да, так.

· А как вас зовут?

· Я спецагент ФБР Фокс Малдер. – Малдер не удивился, услышав этот вопрос. Напротив, он ожидал его. – Можешь называть меня просто Фокс. А как тебя зовут?

· Кассандра. Но друзья и мама называют меня просто Кэсс. Можете называть меня также.

· Хорошо, Кэсс. – Малдер глянул в направлении скорой, где Скалли ещё разговаривала с санитарами, что-то у них выясняя. – А ты не могла бы рассказать, что именно произошло с твоей мамой?

· Вы ведь мне не поверите, - ответила Кэсс, усаживаясь поудобнее на жёстких ступеньках.

· Наоборот, - ответил Малдер. – Ты даже не знаешь, насколько я доверчив…

Девочка глянула на спецагента и, видимо прочитав в его взгляде кроме сочувствия что-то вроде мольбы, с едва заметным сомнением ответила: 

· Ладно, я вам расскажу. Сперва всё было в порядке, мы с ней сидели и смотрели телевизор, но через пару минут ей стало очень плохо, и она потеряла сознание. Когда я пыталась что-то предпринять, она сказала мне, чтобы я позвонила вам. 

· А у твоей мамы не было ничего необычного до того, как это случилось?

· В смысле?

· Ну, например, сильного головокружения, тошноты или может быть чего-нибудь другого, что могло бы указывать на то, что с ней что-то не так?

· Нет, вроде… - ответила девочка, но тут же быстро поправилась:

· Точнее, у неё было какое-то покраснение вот здесь… - Кэсс показала на то место, где обычно носят часы. – И постепенно из этого покраснения начал развиваться волдырь.

Малдер никак не мог поверить  в услышанное. Стараясь не показывать своего волнения, Малдер спросил:

· А до этого ничего не обычного не было?

· Нет.

· Ты в этом уверена, Кэсс? – уточнил на всякий случай Малдер.

· Да, я в этом уверена, - ответила девочка.

А между тем Скалли закончила разговаривать с санитаром и, проводив отъезжающую “скорую” взглядом, оглянулась в поисках напарника. Она заметила его не сразу, так как сперва смотрела не совсем в ту сторону. Скалли попробовала позвать его, но, видя, что Малдер её не слышит, пошла к нему.

Малдер между тем просто разговаривал с Кассандрой, выясняя всё более шокирующие подробности насчёт произошедшего. На подошедшую Скалли он, может быть, не обратил бы внимания, если бы девочка внезапно не замолчала. Малдер сперва не понял в чём, собственно, дело, но, заметив, что Кэсс немного удивлённо смотрит на что-то за его спиной, обернулся и увидел Скалли. В ответ на удивлённо-вопросительный взгляд девочки Малдер ответил, вставая:

· Не бойся, это моя напарница – Дана Скалли.

Потом он осведомился у Скалли:

· И что тебе удалось узнать?

· Знаешь что, Малдер, наверное, девочке придётся некоторое время пожить где-то у родственников или у знакомых, потому что дела не очень хорошие.

· Что с мамой? – спросила Кэсс, с интересом смотря на нового собеседника.

· С твоей мамой всё в порядке, просто ей надо на какое-то время побыть в больнице, - ответила Скалли, как можно тщательно подбирая слова, потому что сейчас она разговаривала не со взрослым человеком и даже не с шестнадцати- или семнадцатилетним подростком, а десятилетним ребёнком. - А тебе лучше несколько дней пожить у кого-нибудь из близких знакомых или кого-нибудь из подруг, что ли…

Девочка посмотрела на неё сперва немного непонимающе, а потом кивнула, соглашаясь и ушла в дом для того, чтобы собрать необходимые вещи. 

После того, как напарники подвезли Кэсс до дома её бабушки, жившей, как выяснилось, через несколько кварталов от места жительства  Джеймсонов, они поехали в обратном направлении, по пути практически не разговаривая. Но на полпути Малдеру всё-таки надоело гробовое молчание и он спросил:

· Скалли, так что именно тебе удалось узнать?

· Малдер, дела обстоят намного хуже, чем мы ожидали… - ответила Скалли, в задумчивости постукивая пальцами по подлокотнику сиденья.

· Значит, ты сказала девочке неправду?

· Почти неправду. Не могла же я сказать ей, что её мать находится в очень критическом состоянии и что вполне возможно, она её больше не увидит.

· Так всё же, что тебе удалось узнать?

· Дело в том, что у неё на руке обнаружен тот же самый нарыв, который мы с тобой видели в полицейском участке. Помнишь?

Малдер кивнул, припоминая тот случай в полицейском департаменте. После этого он ответил:

· Кассандра рассказала мне, что перед тем, как с её мамой случилось это, у неё были симптомы, схожие с теми, что проявились у некоторых из пострадавших в результате теракта в Нью-Йорке.

· Не может быть! – Скалли никак не могла поверить в услышанное. Также ей вспомнилось и то, что ей с Малдером тоже сделали прививки чего-то неизвестного вещества, в последнее время себя не очень часто, но проявляющего. – Прошло ведь столько лет! Хотя, если…

· Если вирус мутировал тогда, некоторое время спустя, то могла появиться его новая разновидность. Скалли, ты представь, что может случиться ещё несколько лет спустя, если вдруг этот вирус решит неожиданно себя проявить. По крайней мере, мы не знаем, все ли погибшие были заражены этим вирусом. Без отчёта о вскрытии…

Он не договорил, потому что Скалли, очевидно, с трудом сдерживаясь, чтобы не броситься его обнимать, но очень радостно, произнесла:

· Малдер, ты гений! Отчёты о вскрытии… По крайней мере, один или два отчёта о вскрытии у нас точно есть. Так что, думаю, труда нам не составит выяснить, так это или нет?

· Это хорошо… - как-то немного отрешённо ответил Малдер, наблюдая за дорогой. – Но…

· Что ещё?

· Откуда ты возьмёшь эти отчёты? Насколько точно я помню, - ответил Малдер, поворачивая в направлении придорожного ресторанчика и останавливая машину на стоянке неподалёку от него, - в самом полицейском департаменте творится что-то непонятное. Нам не удалось выяснить ничего конкретного, кроме того, что мы с тобой уже знаем, потому что нас оттуда просто выставили.

· Да, я это прекрасно помню. Кстати, Малдер, шериф по-прежнему подозревает тебя в том, что тогда произошло в сквере.

· И это несмотря на все улики? – Малдер был сильно удивлён.

· Да, как ни странно. Стоп, Малдер, а ты куда?  - Скалли только сейчас  заметила, что они остановились.

· Пойду, возьму чего-нибудь перекусить. Ты пойдёшь со мной или подождёшь?

Скалли просто сидела, разрываясь между желанием пойти вместе с напарником и остаться в машине. Между тем Малдер снова переспросил, готовясь захлопнуть дверцу:

· Ну, так ты идёшь или нет?

Скалли всё ещё колебалась, но в итоге желание перекусить перед длительным суматошным днём и, вполне вероятно, что бессонной ночью победило:

· Иду, - решительно ответила она, вставая и пряча документы, до этого всю дорогу лежавшие у неё на коленях, назад в бардачок.

Они поставили машину на сигнализацию и пошли в направлении дверей ресторанчика.

РЕСТОРАНЧИК “У БАРНИ”

ПЯТЬ МИНУТ СПУСТЯ

Малдер и Скалли сидели за столиком в кафе, из окна которого открывался прекрасный вид на дорогу и лес по другой стороне дороги, где изредка проезжали редкие машины, некоторые из которых заезжали на стоянку перед ресторанчиком. Посетителей в это время было не очень-то и много – две или три семейные пары с двумя детьми, несколько бизнесменов, забежавших в ресторан на несколько минут только лишь для того, чтобы купить пару гамбургеров и чего-нибудь попить, да потом несколько ребят, приходивших примерно за тем же. Малдер глянул за окно в направлении их машины, словно опасаясь, что её могут угнать, несмотря на то, что она на сигнализации. 

· Скалли, так как именно ты собираешься предпринять дальше?

· Как я уже говорила, сперва получить отчёты о вскрытии, а после этого станет видно, что именно делать дальше.

· Это само собой, но вот только как мы сможем заполучить эти отчёты? 

· Как-нибудь, - загадочно улыбнувшись, ответила Скалли и бросила короткий взгляд в его тарелку. 

· Давай, Малдер, доедай и поехали. Пендрелл нас, наверное, заждался.

Малдер, молча слушавший рассуждения напарницы, кивнул. Когда же они, подкрепившись, вышли из ресторанчика, Малдер на всякий случай уточнил:

· Так куда мы сейчас едем?

· Сейчас в отель, а там разберёмся, что делать дальше. Но…

· Что?

· Малдер, вот ты говорил, что если вирус мутировал, то это может быть его новая разновидность. Да?

· Да. 

· Что-то это на тебя не похоже, совсем непохоже.

· Я понял, к чему ты клонишь, Скалли. Но, по-моему, в этом случае пришельцы здесь абсолютно не при чём. Так на чём мы там с тобой остановились?

· На том, что если… Погоди, погоди… Малдер, однажды в мотеле ты мне сообщил, что у Кристин был рак. 

· Да. Но я не вижу пока никакой связи между тем, что случилось с нами тем, что случилось в сквере. 

· Я пока тоже не вижу, но, по-моему, эта связь есть.

· Может быть, может быть.

Остальной отрезок пути до Вашингтона напарники ехали молча. За всё это время Малдер пытался понять, что же объединяет все эти происшествия. Определённо, что-то между всем этим было общее, вот только что именно – этого пока ни Малдер, ни Скалли понять могли. Хотя более менее связная картина у них уже вырисовывалась. “Значит, если брать во внимание тот факт, что случаи в метрополитене Нью-Йорка и в полицейском департаменте однотипные, то тогда в них должно было быть что-то общее, - размышлял Малдер, сосредоточась на дороге, дабы избежать какой-нибудь аварии”. За время поездки Скалли успела несколько раз позвонить Пендреллу и в полицейский департамент. Новости, которые она узнала, Скалли, несмотря на попытки Малдера выяснить, что же ей там сообщили, решила придержать до отеля. 

Когда же они, наконец, очутились на стоянке перед отелем, Малдер уже неизвестно в который раз спросил:

· И что же там такое ты узнала?

· Ничего такого, что могло бы нам помочь, - ответила Скалли, а потом вдруг обратилась к Малдеру с просьбой, которой тот абсолютно не ожидал:

· Малдер, знаешь что, дай мне ключи от машины.

· …?

· Мне надо съездить срочно в ФБР, - ответила Скалли. – Надо там кое-что уточнить и надо проверить несколько вещей.

· Ладно. – Малдер удивился, но возражать не стал, а просто отдал ей ключи и ответил, чтобы она ему приезжала как можно быстрее, на что Скалли ответила, что постарается и что если что-то обнаружится, то он узнает об этом первый.

Глядя вслед отъезжающей машине, Малдер думал, что что-то здесь не так и что Скалли что-то недоговаривает. Но Малдер быстро отмёл это подозрение, дабы он в нём сомневался, хотя и не отрицал. В конце концов, Малдеру надоело стоять и он пошёл в отель. Ему предстояло многое выяснить и проверить, к тому же ему надо было много чего проверить. 

ОТЕЛЬ ЛЕЙК-ПЛЭСИД

НОМЕР МАЛДЕРА

ПОЛЧАСА СПУСТЯ
Поднявшись в свой номер, Малдер уже на лестнице столкнулся с агентом Пендреллом. Как выяснилось, Пендрелл снял номер практически по соседству с ними и сейчас уже собирался было пойти узнавать, куда они запропастились. Увидев, что Малдер один, без Скалли, Пендрелл решил уточнить:

· А где агент Скалли?

· Она поехала по делам в ФБР. А что?

· Я должен был показать ей одну крайне любопытную вещь.

· Собственно, вы можете показать это и мне, - ответил Малдер, отпирая номер.

Пендрелл кивнул, соглашаясь и заходя в номер вслед за Малдером. А Малдер приоткрыл окно, потому что в номере стояла абсолютная духотища и, сев на кровать, снял пиджак и галстук, стал слушать Пендрелла, начавшего тем временем свой рассказ:

· … после похищения замдиректора Кёрш вызвал меня и сказал, чтоб я отправлялся к вам в мотель, для того, чтобы помочь вам в поисках замдиректора, а также помочь вам в расследовании убийства, над которым вы сейчас работаете.

· Ну, замдиректора нам искать уже не надо, - ответил Малдер, чувствуя, что у него начинает кружиться голова и темнеть в глазах.

· То есть? – не понял сперва Пендрелл. – Вы хотите сказать, что он уже нашёлся? – он посмотрел на Малдера и удивился столь резкому изменению состояния спецагента. Немного испуганно он спросил:

· Агент Малдер, с вами всё в порядке?

· Да, - слабым голосом ответил Малдер, отвечая этим самым сразу на два вопроса. – Я в порядке. Просто голова закружилась. Так что вы узнали?

· Агент Скалли просила меня найти информацию о некоторых из тех, кто фигурировал в вашем деле, которое вы расследовали несколько лет назад и…

· Что? – Малдеру уже чувствовалась, что сейчас он услышит что-то, что круто изменит всё, что им известно и повернёт расследование в необходимом, если не практически правильном направлении.

· Значит, нашёл я то, что она просила и удивился, - ответил он, протягивая Малдеру распечатки каких-то документов, с виду напоминающих обрезанное досье.

Малдер с невозмутимым, даже немного сонным видом взял документы и углубился в их изучение. Ему предстало такое, что он никак не ожидал увидеть и в результате чего от его сонливости практически не осталось и следа. А увидел  Малдер вот что:

“Джоанна Макдауэлл – нынешнее место жительства – Балтимор, ранее проживала в Нью-Йорке до 1996 года. После переезда у неё три месяца спустя был обнаружен рак желудка.

Сьюзанн Ковальски – нынешнее место жительства – Балтимор, до этого два месяца проживала у своей матери в Нью-Йорке в 1996 году. Спустя некоторое время у неё был обнаружен рак гортани.

Кристин Джеймсон – нынешнее место жительства – Балтимор, до этого проживала несколько месяцев в Нью-Йорке, а после теракта четыре месяца спустя переехала в Балтимор, где живёт до сих пор. 

Элизабет Хьюи – до 1997 года жила в Нью-Йорке, летом 1997 переехала в Балтимор

Джон Харви – настоящее место жительства – Балтимор, до осени 1998 проживал в Нью-Йорке, откуда потом переехал в Балтимор. Через время после переезда он попал в больницу с раком гортани.

Эдвард Джонсон – на данный момент проживает в Балтиморе, до этого проживал в Нью-Йорке. Через месяц после теракта в метрополитене переехал в Балтимор.

…”

Про остальных было примерно также, за исключением всего лишь пяти человек, однако уже этого хватило Малдеру, чтобы вывести Малдера из состояния сонливости. Пробормотав изумлённое “Этого не может быть!” Малдер сперва просто сидел, непонимающе глядя то в окно, то на листок, не в силах осознать, что это может стать ключом к разгадке, а потом, вдруг резко вышел из состояния задумчивости, произнёс,  всё ещё смотря в список:

· Агент Пендрелл, у вас есть  сейчас с собой мобильник?

· Да, - Пендрелл протянул Малдер телефон, хотя его так и подмывало задать вопрос “А где ваш мобильник, агент Малдер?”, но он удержался.

А Малдер между тем, набрал номер Скалли и, когда та взяла трубку, Малдер, не здороваясь, осведомился:

· Скалли, ты сейчас где?

· В ФБР, - ответила Скалли, смотря на факс, откуда вылезала нужная ей бумага, которую сегодня она и Малдер сегодня обсуждали по пути из Балтиморы. – А собственно, что?

· Агент Пендрелл раскопал одну шокирующую информацию, которая круто изменит ход расследования, - ответил Малдер, стараясь скрыть своё чересчур сильное волнение.

· Что за информация, Малдер? – Скалли была заинтригована.

· Это не телефонный разговор, Скалли.

· Малдер, не волнуйся и обьясни, что именно, - ответила Скалли, очевидно не расслышав последнюю фразу напарника и доставая из факса уже выползшую бумагу.

· Скалли, я тебе говорю, это не телефонный разговор, - повторил Малдер, уже начиная немного злиться. – Как можно быстрее приезжай. – И отключил телефон.

· Малдер… - ответила Скалли в пустоту, но из трубки уже ничего не было слышно, кроме прерывистых гудков, ясно дающих понять тот факт, что разговор прерван.

Скалли хмыкнула, убирая телефон в карман и выходя из кабинета замдиректора, по пути ответив секретарше, ждущей у дверей и наблюдавшей всё это время за дверью, что она уже получила то, что ей нужно.

По пути назад она не могла не думать ни о чем, кроме как того сообщения, которое она пару минут назад услышала от Малдера. 

А Малдер между тем, сидел в своём номере просто разговаривал с Пендреллом по поводу всей этой катавасии. Умолчал Малдер только о том, что его и Скалли перед этим всем похитили и что его плохое самочувствие на самом деле не является последствием переутомления. Именно за таким разговором и застала Малдера Скалли. Поскольку Малдер не обратил на неё внимания, Скалли пришлось сделать это самой:

· Малдер, может быть, ты всё-таки скажешь, что ты там такое обнаружил, что оторвал меня от не менее важного занятия? Или я зря сюда мчалась, рискуя попасть в аварию?

Малдер и Пендрелл, как ни в чём не бывало, развернулись в сторону двери, после чего Малдер ответил,  протягивая бумаги, принесённые Пендреллом, подошедшей Скалли:

· Интересно, что ты об этом думаешь?

Скалли взяла бумаги и принялась их читать. Сперва на её лице читалось удивление, потом постепенно перешедшее в изумление, а когда она закончила читать, то просто сказала:

· Это невероятно…

· Я так и знал, что ты это скажешь, Скалли. 

· Малдер, это ведь в корне меняет всё дело. Агент Пендрелл, ещё что-нибудь удалось узнать?

· Ещё пока нет, но я этим занимаюсь, - ответил Пендрелл, идя к двери. - Как только я что-нибудь выясню из того, что вам нужно, я вам сразу сообщу.

Напарники практически одновременно кивнули, соглашаясь. Когда Пендрелл вышел, Скалли немного подозрительно глядя на дверь, словно оттуда им могла грозить опасность или словно кто-то мог их подслушивать, спросила:

· Малдер, ты от меня ничего не скрываешь?

· С чего бы?

· Малдер, если ты что скрываешь, то лучше сразу скажи.

· Да нет же, я ничего не скрываю. Так тебе удалось достать отчёт о вскрытии?

· Да, вот он. – Скалли достала из сумочки  сложенный вдвое листок и протянула его Малдеру. – Там обнаружились очень любопытные подробности. 

· Это единственный отчёт, который тебе удалось достать?

· На данный момент – да, единственный. Остальные отчёты были конфискованы раньше. 

· И я уже даже могу с уверенностью сказать, кем именно. Теми, кто утверждал, что они из Центра По Контролю за эпидемиями.

· Я в этом и не сомневаюсь, Малдер. К тому же в отчёте о вскрытии Мишель Ковальски чересчур много странностей, как ты уже смог заметить.

· Ковальски… Ковальски… - пробормотал Малдер, лихорадочно что-то вспоминая. – Где-то я это уже слышал…

· Это вроде где-то в госпитале… - попробовала подсказать Скалли.

· Точно! Это фамилия одного из погибших санитаров. Ну-ка, Скалли, а если послать запрос на него в нашу базу данных?

· Сейчас, сейчас… - отозвалась та, уже открывая лаптоп и отстукивая необходимые команды.

Когда ей предстало досье на Эдварда Ковальски, Скалли от удивления даже пододвинулась поближе. Она никак не ожидала увидеть этого.

· Малдер, посмотри-ка на это… - позвала Скалли напарника, завороженно глядя в экран лаптопа.

Но Малдер уже итак заметил, что Скалли заметила что-то не менее интересное, поэтому когда Скалли позвала его, он был уже рядом и с не меньшим интересом смотрел на досье Эдварда Кристиана Ковальски. Информация, которую увидел Малдер, была не менее  ошарашивающей, чем информация, обнаруженная Пендреллом и отчёт о вскрытии, принесённый Скалли и который Малдер ещё не успел дочитать. У Малдера уже потихоньку начинала вырисовываться небольшая, хоть и шаткая теория, но также ему было не менее интересно мнение Скалли. Поэтому он спросил:

· Ну и что ты обо всём этом думаешь, Скалли?

· Я думаю, что всё это очень и очень связано между собой.

· Если он раньше был ассистентом Джонса, то можно предположить, что он может быть причастен к произошедшему в госпитале.  – Малдер замолчал, подходя к окну и смотря на улицу. Скалли наблюдала за его действиями, ожидая, что же произойдёт дальше. А ничего особенного не произошло – Малдер просто оперся о подоконник и, смотря в направлении соседнего здания, из которого за ними несколько раз наблюдали, добавил:

· А на Мишель Ковальски есть что-нибудь?

· Сейчас узнаем… - ответила Скалли, вновь набирая имя в строке поиска. – Ну, так что у нас там получается?

· Получается, что практически все из тех, над кем проводились опыты, проживали неподалёку от места теракта, а после переехали, причём практически все живут в одном и том же месте. И заметь, Скалли, что некоторые из них впоследствии погибли, причём тела погибших не были переданы родственникам для погребения, что тоже не менее странно. К тому же отчёты о вскрытии найти не удалось, а если по каким-то погибшим и удалось, то причина смерти была какая-нибудь вроде “погиб от сильного отравления зарином”, “тело сильно изуродовано, причина смерти: отравление зарином” и всё в таком духе. Тебе это не кажется странным?

· Кажется. А особенно после того, как я просмотрела отчёт о вскрытии тела Мишель. Патологоанатом, делавший вскрытие, через некоторое время был помещён под карантин, где он потом несколько дней спустя, скончался. Причина смерти неизвестна, но симптомы, наблюдавшиеся у него незадолго до смерти, очень схожи с теми, что мы тогда обнаружили у полицейских.

Малдера это особо и не удивило, хотя он это и слышал впервые. Он задумался над всем тем, что им было известно, а известно им теперь было совсем немало, чем до того момента, как они начинали расследовать это дело и до того, пока им в руки не попала эта таинственная дискета. 

· Знаешь, Скалли, я вот что думаю: правительство могло заниматься разработкой новейшего типа оружия, маскируя его создание под разработкой нового лекарства против рака, а на самом деле заниматься разработкой нового оружия.

· Тогда это может обьяснить…

· Подожди, Скалли, я ещё не договорил. Значит, если правительству удалось разработать новый тип оружия, то представь себе, что могло бы случиться, пропади бы оно у них или попади в руки к террористам.

· Погоди, погоди, Малдер… Уж не хочешь ли ты этим сказать, что мы с тобой – участники эксперимента?

· Примерно.  Ну, ты сама посуди: несколько лет назад в Токийском метро был совершён теракт с применением зарина, а потом то ли год, то ли полтора года спустя, в Нью-Йорке происходит теракт… 

· …очень похожий на него, - докончила за него Скалли. – Это я уже несколько раз слышала. Но при расследовании этого происшествия было выявлено несколько  отличий этого теракта от токийского. Причём у некоторых из погибших, как ты помнишь, перед смертью наблюдались симптомы характерные для бубонной чумы и в чём-то даже схожие с сибирской язвой. Только тут же есть один нюанс.

· В случае с пострадавшими от неизвестного вируса, то там симптомы схожими с теми, что мы видели в департаменте полиции, только с одним различием – в полицейском департаменте волдырь был уже после того, как полицейские были мертвы, а в случае с терактом в Нью-Йорке отличие состояло в том, что смерть наступала через время после того, как лопался волдырь.

· Да. Однако симптомы, сопутствующие этому, примерно похожи – больные начинали кашлять, в дальнейшем при кашле отхаркивали кровь, резко подскакивало давление. Но есть и разница: во втором случае отсутствовало проявление резкого повышения температуры, что вообще-то тоже резко сказывается внешне.

· Именно этим и можно обьяснить то, почему так долго не проявлялся вирус. Точнее, существует несколько вариантов: или это было специально спланировано, или вирус мутировал, или была выведена новая разновидность вируса, или…

· Хватит, Малдер… - взмолилась Скалли, смотря в экран лаптопа, где высветился ответ на её запрос по поводу Мишель Ковальски. – Лучше посмотри на это.

Малдер посмотрел в экран лаптопа, где открылось сравнительно приличное досье на Мишель Ковальски. Перечитав его полностью, Малдер заметил, что в досье Мишель и Эдварда есть много похожего. Этого его особо не удивило, так как спецагент предполагал что-то подобное уже до того, как он увидел это досье. Связь между происшествием в Нью-Йорке и происшествием в полицейском департаменте была очевидна, но Малдеру также казалось, что между этими происшествиями и тем, что произошло в госпитале несколько дней назад, есть очевидная связь, но вот только какая эта связь – вот это Малдер никак понять не мог. Он настолько задумался, что не услышал приглушённого стука в дверь и ответа Скалли “Войдите!”. От размышлений его оторвал только щелчок закрываемой двери. Вошедшим оказался некто иной, как Пендрелл, который был как-то то ли возбуждён, то ли взволнован чем-то и держал в одной руке мобильник, а в другой папку с какими-то документами. Подойдя к напарникам,  он сказал, перебирая какие-то документы из папки:

· Агент Скалли, агент Малдер, мне  сейчас удалось разыскать одну информацию, но не знаю, поможет она вам или нет…

Напарники не менее заинтересованно взяли бумаги, которые им предложил Пендрелл. Собственно, увиденное особо сильно не удивило ни Малдера, ни Скалли, хотя и дало им ещё несколько новых фактов для размышления. И вот когда они уже неизвестно в какой раз, на этот раз уже втроём, пытались понять, что же кроется за этим, у Скалли зазвонил телефон.

· Скалли…

· Что?

На очередной невнятный бубнёж трубки она ответила:

· Да, да. Мы скоро приедем.

После чего она обернулась к Пендреллу и Малдеру, изучающими досье на Мишель и о чём-то негромко разговаривая, дабы не мешать Скалли по телефону.

· Малдер, в госпитале новое ЧП. На этот раз чем-то напоминающее произошедшее в полицейском департаменте.

· Что, снова? – Как ни странно, Малдер был спокоен, словно ничего не произошло и словно это не ему сообщили эту новость.

· Да. Как я вижу, ты абсолютно не удивлён.

· Я это предвидел, - ответил Малдер, вставая.

Скалли немного опешила от такого ответа, однако не подала вида. Иногда поступки и теории Малдера были ей непонятны, но зачастую именно его невероятные теории и поступки помогали довести дело до конца или почти до конца и Скалли это не отрицала. Но сейчас ей было много чего непонятно, но спрашивать Малдера об этом в присутствии Пендрелла Скалли не решилась. Вместо этого Скалли ответила, выходя и идя вслед за напарником и Пендреллом, который решил съездить вместе с ними, к лестнице:

· Ну, Малдер, есть ли у тебя какие-нибудь соображения?

· Да, но для начала разберёмся с тем, что произошло в госпитале, а потом будет понятно, что делать дальше и там видно будет, что к чему.

На это Скалли не нашла, что ответить, а просто слабо кивнула, давая тем самым понять, что она всё поняла. Втроём они спустились по лестнице, даже не подозревая о том, что произойдёт через пять минут после их ухода. Спецагенты спустились в холл, и, миновав стойку портье, вышли на улицу и пошли к машине. Но стоило Малдеру нажать на кнопку, снимающую сигнализацию, как в ту же секунду раздался глуховатый хлопок, а вслед за ним и оглушительный взрыв. Взрывной волной всех троих спецагентов отбросило на асфальт, и одновременно с этим завыли сигнализации стоящих рядом машин, а из ближайших домов и магазинов повыглядывали перепуганные люди, с опаской поглядывая в направлении взрыва. Через минуту после взрыва Малдер поднял голову и посмотрел на то, что ещё пару минут было машиной, затем посмотрел на Скалли и на Пендрелла, тоже постепенно приходящих в себя от шока и спросил, слегка заикаясь:

· С-скалли, ты в п-поряд-дке?

· Б-бол-лее м-менее, М-малдер, - ответила та, тоже заикаясь, дабы никто из них не ожидал. А ты?

· Т-тоже. Вот только рука правая болит. – Малдер встал и отряхнул примятый и немного пыльный пиджак. Потом он помог встать Скалли и Пендреллу.

· Что это было? – осведомился Пендрелл, тоже смотря в направлении того, что было.

· Скорее всего, что кто-то пытался нас убрать, - ответила Скалли, смотря на мигалки полицейских машин, постепенно приближающиеся. 

· Это наиболее вероятно, - ответил Малдер, смотря на подъехавших полицейских, в считанные секунды оцепивших место происшествия, а несколько минут спустя подъехала, завывая сиреной, “скорая”. 

Малдер, наблюдая за всей этой катавасией, спросил, обращаясь к Пендреллу:

· Агент Пендрелл, у вас есть своя машина?

Тот кивнул, соглашаясь и показывая рукой в направлении серебристого Фольксвагена, стоящего почти у самого входа в отель. Все трое уже собрались пойти к нему, как их окликнули. Спецагенты обернулись и увидели, что к ним спешит один из полицейских. Подойдя к ним, полицейский осведомился:

· Агент Малдер, агент Скалли, кто-нибудь из вас знает, как именно это произошло? – Он кивнул в направлении ещё дымящихся останков авто.

· Нет. Есть кто-нибудь из погибших?

· Двое. Причина смерти очень странная – то ли это какая-то инфекция, то ли ещё что-то подобное.

· Что?! – Скалли не верила услышанному, Малдер тоже.

· Знаешь, Малдер, я, наверное, останусь здесь, а ты с Пендреллом поезжай в госпиталь. Я скоро тоже приеду.

Малдер, несмотря на то, что ему не хотелось ехать без напарницы, нехотя согласился. Он сел в машину к Пендреллу, уже поджидавшему его за рулём и минуту спустя они уехали в направлении госпиталя. Скалли проводила машину взглядом и ответила, обращаясь к полицейскому, сообщившему это известие:

· Могу я взглянуть на погибших?

· Да, конечно, - с готовностью ответил тот. – Пойдёмте, я вам всё покажу.

Он повёл Скалли к тому месту, где санитары загружали в машину носилки с ещё живыми, но сильно искалеченными людьми, а отдельно в стороне стояли двое носилок с выделяющимися на этом фоне чёрными пластиковыми мешками, выглядящими даже как-то немного ужасающе. Ни Скалли, ни полицейским, ни Малдеру и Пендреллу, уехавшим в госпиталь, не могло даже в голову прийти проверить, наблюдают ли за ними или нет. Они даже не заметили, что в окнах номера, находящегося над номером Малдера всё это время стоял человек с биноклем, внимательно наблюдающий за всем происходящим. Наблюдатель никак не ожидал такого разворота событий, поэтому практически сразу, как Малдер и Пендрелл уехали, он достал мобильник, набрал номер и, когда его соединили с абонентом, он, немного волнуясь, произнёс: 

· Есть проблемы…

На том конце провода ему ответили что-то вроде “Что ещё?” на что наблюдатель ответил:

· Им помогает ещё один ФБРовец. И это всё меняет.

· Сделай то, что ты считаешь нужным, - ответил его собеседник.

· А что с Малдером и Скалли?

· Не дай им докопаться до правды. В крайнем случае, если им это всё же удастся, то тогда иди на крайние меры.

· Ладно, - ответил наблюдатель, не прерывая наблюдения за двором, где Скалли, даже не подозревая, что за каждым её движением и шагом наблюдают. Потом он немного подумал, стоит или не стоит это делать, и что-то для себя решив, набрал какой-то номер и, когда там взяли трубку, сказал пару коротких фраз и назвал адрес. Закончив разговор, он положил мобильник в карман и спустился на пятый этаж, где находились номера спецагентов…

А Скалли тем временем осмотрела один из трупов, подошла ко второму трупу, приоткрыла и буквально сразу отшатнулась – тело было в очень ужасном состоянии, а на месте, где обычно носят часы, было небольшое покраснение, которое постепенно превращалось в волдырь, постепенно заполняющийся жидкостью, по внешнему виду схожей с гноем. Как и следовало ожидать, Скалли тут же застегнула мешок и полезла в карман за мобильником, намереваясь позвонить Пендреллу, чтобы сообщить ему и Малдеру эту шокирующую новость. Но сделать ей этого не дали. К ней подошёл один из тех “космонавтов”, которых Скалли видела в полицейском департаменте и ответил, делая ей жест, чтобы она отключила мобильник:

· Извините, мисс Скалли, но вам надо уезжать отсюда как можно быстрее.

Скалли аж обалдела от такой наглости, но не потеряла самообладания и, как можно вежливей, осведомилась:

· Простите, что это всё значит???

Ей никто не ответил, дабы прибывшие просто не обратили внимание на неё, а вынули тело из чёрного мешка, затем четверо из прибывших принесли что-то с виду напоминающее саркофаг и упаковали туда труп, потом то же самое проделали со вторым трупом. Скалли несколько раз пыталась заговорить с кем-то из незваных гостей, но все её попытки кончались неудачей, только один раз кто-то из них ответил ей что-то насчёт новой болезни и на этом всё и закончилось. Больше ни на один вопрос Скалли никто не ответил, а все просто загрузились в белый фургон без особых опознавательных знаков и уехали, как показалось Скалли, в направлении, куда поехали Малдер и Пендрелл. А может и не показалось, вот только Скалли была настолько шокирована столь резкими изменениями, и поэтому когда к ней подошёл возмущённый полицейский и спросил, она ли это приказала, Скалли ответила:

· Я думала, что это кто-то из ваших людей их вызвал.

· Всё понятно, - ответил полицейский, направляясь к машине.

Уже почти дойдя до машины, он вдруг обернулся и спросил: 

· Агент Скалли, вам надо в госпиталь?

· Да. – Скалли благодарно кивнула, садясь в машину, параллельно набирая номер Пендрелла. Дозвониться до Пендрелла ей так и не удалось, но она решила, что всё выяснит, когда окажется на месте.

МЕМОРИАЛЬНЫЙ ГОСПИТАЛЬ

ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ

По пути в госпиталь Малдер и Пендрелл практически не разговаривали, к тому же по пути странная прививка снова напомнила Малдеру тем, что тот чуть было не упал в обморок, когда они остановились на заправке, чтобы заправить машину, и к тому же у спецагента после этого долго кружилась голова, а на вопрос Пендрелла, что с ним такое, Малдер ответил, что ничего страшного не произошло, что это просто переутомление, что скоро всё пройдёт. Пендрелл, видя, что Малдер не настроен на то, чтобы говорить на эту тему, просто решил её не продолжать, однако он чувствовал, что Малдер чего-то недоговаривает, что ли. Но Малдер опровёрг его опасения на этот счёт, аргументировав это тем, что это связано с произошедшим сегодня около отеля. В таком молчании они доехали до госпиталя, где они, едва очутившись внутри, то Малдер сразу заметил, что что-то определённо не так и что в госпитале как-то уж чересчур оживлённо для этого времени, что было очень подозрительно для такого времени. Госпиталь чем-то напоминал полицейский департамент два дня назад, когда там случилось столь загадочное происшествие. Но, несмотря на эту суету, появление спецагентов не осталось незамеченным. Буквально тут же к прибывшим спецагентам подошли два врача с респираторами. Когда Малдер и Пендрелл представились, один из врачей сказал:

· Произошедшее очень странно с медицинской точки зрения. Ладно, пойдёмте, мы вам покажем место происшествия.

Они поднялись по лестнице на шестой этаж госпиталя, двери которого опечатаны и на них была приклеена табличка с надписью “Опасность! Без спецодежды не входить!” Также помимо таблички на дверях был кодовый замок, что было немного странно, дабы на дверях других этажей  ни Малдер, ни Пендрелл ничего такого не заметили. Делать нечего, как бы Малдеру и Пендреллу было неудобно, но им пришлось надеть специальные халаты и респираторы, что невольно напомнило Малдеру произошедшее в полицейском департаменте, только там всё было в более маленьком масштабе, нежели здесь. В белоснежном халате и респираторе Малдер и Пендрелл со стороны напоминали каких-то врачей, но уж никак не агентов ФБР. А доктор Стивенсон, тем временем достал из кармана карточку-пропуск, вставил её в замок, набрал код доступа и только после этого замок на двери, радостно пикнул и лампочка на замке сменилась с  красной на зелёную, говоря тем самым, что дверь можно открывать.

· У вас тут всё так, будто это не госпиталь, а какая-то сверхсекретная база, - ответил до сих пор молчавший Пендрелл, озираясь по сторонам.

Помещение, где они оказались, ничем не отличалось от обычного больничного отделения – по правой стороне шли ровные белоснежные двери палат с номерами, а по левой стороне шли в основном кабинеты, правда, кое-где тоже проскакивали двери палат. Вот только палаты были странными: на дверях были небольшие глазки, какие  обычно Малдер видел на дверях тюремных камер и психбольниц. Это чем-то напомнило Малдеру то время, когда его и Скалли держали где-то в неизвестном здании и проводили над ними какие-то опыты. Нахлынувшие воспоминания были столь яркими и внезапными, что Малдер прослушал вопрос, который задал ему Пендрелл и из задумчивости его вывел только озабоченный вопрос Пендрелла:

· Агент Малдер, с вами всё в порядке?

· Что? – воспоминания вдруг исчезли также внезапно, как и появились. – А, да, со мной всё в порядке. Просто задумался, – как-то даже рассеянно ответил Малдер, стараясь не думать о тех ужасных днях и сосредоточиться на деле.

· Так что именно здесь произошло? – спросил Малдер, уже окончательно прогнав эти видения.

· Вспышка неизвестного заболевания, причём очень странного – это даже не бубонная чума и не сибирская язва, а что-то среднее между ними.

· То есть?

· А вот, медицинские карты двух больных, поступивших буквально за день до этого происшествия. – Стивенсон протянул Малдеру две медицинские карты.

Малдер взял их, отдал одну Пендреллу, чтобы тому тоже было чем заняться, и принялся читать документы, находящиеся в папке. Малдер, конечно, был не силён в медицине, в отличие от Скалли, которой тут сейчас явно не хватало для того, чтобы полностью разобраться в этих терминах, но примерная картина Малдеру была ясна и так: эти люди были заражены, если уже не погибли, той же самой болезнью, которая уже несколько дней не давала покоя спецагентам. Прочитав обе медицинские карты, Малдер поинтересовался у доктора:

· Доктор Стивенсон, а сколько было сперва инфицированных и сколько ли их на данный момент?

· На момент обнаружения заболевания было восемь инфицированных. Сейчас же их в пять раз больше, если уже не намного больше.

· Были ли погибшие? – осведомился Пендрелл, внимательно изучая коридор, по которому они шли.

· Да. Шестеро – трое из персонала и трое из больных.

Пендрелл собрался было спросить, как же выглядят заболевшие, можно ли выявить это заболевание на ранних стадиях, пока не стало поздно, но доктор, очевидно угадал, о чём он собирается спросить, потому что ответил:

· Первичными признаками заражения являются кашель, в дальнейшем появляется одышка, потом у больных начинался жар, а температура повышалась…

Тут тишину разорвала радостная звонкая трель мобильника. Пендрелл тут же полез в карман пиджака за мобильник и в ответ на вопросительный взгляд их с Малдером провожатого сделал им знак, что он сейчас их догонит и глядя им вслед он наконец ответил:

· Пендрелл…

· Агент Пендрелл, где вы с Малдером пропадаете?

· Агент Скалли, мы в госпитале, а вы где?

· Я тоже в госпитале, внизу. Агент Пендрелл, дайте телефон Малдеру, мне надо с ним поговорить. Это срочно.

· Сейчас, - отозвался Пендрелл, догоняя Малдера и доктора, тем временем остановившихся у одной из палат. – Агент Малдер!

· Что?

· Это вас, – ответил Пендрелл, протягивая Малдеру мобильник и отвечая на вопросительный взгляд спецагента. – Это Скалли.

· Да, Скалли, привет. Что случилось? – Малдер взял телефон. Голос из-под респиратора звучал немного глуховато, но Малдера это не смущало.

· Малдер, что у тебя там происходит?

· Минутку, Скалли, - ответил Малдер, идя к двери.

А Пендрелл и Стивенсон просто наблюдали за действиями Малдера и, ничего не понимая, смотрели вслед спецагенту. Когда Малдер уже открывал дверь и его голоса почти не было слышно, Стивенсон осведомился:

· Агент Пендрелл, что это с ним?

В ответ Пендрелл недоумённо пожал плечами и ответил:

· Придёт, тогда узнаем.

Тем временем, Малдер вышел на лестничную площадку шестого этажа и спросил:

· Скалли, так что ты там говорила?

· Что у тебя там происходит, Малдер, и где ты вообще сейчас?

· Я на шестом этаже, - ответил Малдер, прислонясь к холодной стене больничного коридора и не давая двери отделения закрываться, иначе ему не светит попасть туда. – Скалли, ты можешь сейчас подняться?

· Да, Малдер, уже иду, - ответила Скалли, поднимаясь по лестнице. – Так что там у тебя случилось?

· Знаешь, Скалли, по-моему, дело начинает принимать более угрожающий оборот, нежели раньше. – Малдер приспустил респиратор, в котором ему было не очень-то и удобно, а говорить уж тем более неудобно.

· Сейчас я поднимусь и ты объяснишь мне всё поподробнее, ладно? 

Но эти слова были сказаны в пустоту, потому что Малдер, услышав цокот каблучков Скалли на лестнице, прекратил разговор. А Скалли уже была на пятом этаже. Очутившись на шестом, она поняла, что там что-то серьёзное, потому что один вид её напарника говорил ей о том, что всё действительно обстоит хуже, чем она предполагала.

· Малдер, ты напоминаешь мне врача, - ответила она, оценивающе оглядывая его.

· Возможно. – Малдер слабо усмехнулся, но тут же посерьёзнел. – Скалли, как я тебе уже говорил по телефону, всё намного хуже, чем было несколько дней назад.

· По твоему виду это мне стало понятно ещё на лестнице, - ответила Скалли. Сколько инфицировано?

· Всё отделение, за исключением трёх-пяти человек, которых не выпускают из палат.

· ВСЁ ОТДЕЛЕНИЕ?! – Скалли не верила услышанному. 

· Да, абсолютно всё отделение. – Не знаю, есть ли ещё инфицированные, но, по-моему, их намного больше. А что у тебя?

· Малдер, на месте взрыва было обнаружено двое погибших.

· От чего они погибли?

· И они погибли не потому, что находились буквально в паре шагов от нашей машины, а от того самого вируса.

· Что?! Скалли, скажи мне, что это шутка.

· Нет, Малдер, это не шутка. Дальше всё было более странно. Я не успела более детально осмотреть трупы погибших, равно, как и выяснить более чётко последствия их гибели, потому что появились те, кого мы с тобой видели в полицейском департаменте.

· Знаешь, Скалли, это всё явно неспроста. Кто-то очень тщательно пытается замести следы. Но вот следы чего именно…

Малдер собрался уже пойти назад в отделение, как вдруг он что-то вспомнил и сказал:

· Скалли, а кроме этого тебе удалось что-нибудь ещё выяснить?

· Пока нет, - ответила Скалли, прислоняясь к стене. – Ты надолго?

· Надеюсь, что нет, - ответил Малдер, уже готовясь закрыть дверь.

Скалли не нашла, что ему ответить, а вместо этого глубоко вздохнула и вдруг чихнула. Дверь тихо щёлкнула, возвещая о том, что замок закрылся и лампочка на кодовом замке вновь сменилась с белого цвета, дающего понять, что дверь не закрыта плотно, на красный. “Слишком много совпадений, причём очень странных – размышляла Скалли, от нечего делать ходя туда-сюда по площадке перед отделением и смотря под ноги на свою тень. – Происшествие в полицейском департаменте, взрыв нашей машины, происшествие в госпитале, теракты в Нью-Йорке и Токио… Что-то во всём этом есть общее, Малдер прав… И если брать во внимание все эти случае, то во всех, кроме происшествия в Токио, присутствовали смерти от неизвестного вируса. И здесь этому очередное этому подтверждение. Вот только неясным остаётся, почему мы с Малдером до сих пор живы, независимо оттого, что мы не раз сталкивались с этим вирусом. – Она снова вздохнула, затем достала мобильник, набрала номер замдиректора и стала ждать соединения”

ГДЕ-ТО В ВАШИНГТОНЕ

МЕСТО НЕИЗВЕСТНО
В кабинете, чем-то схожим с кабинетом замдиректора ФБР, стоял удушливый спёртый воздух смешанный с сигаретным дымом и с запахом свежезаваренного кофе, стоящего на столе рядом с пепельницей, где уже скопилось прилично окурков от сигарет марки “Morley”. Но для того, кто сидел за столом, это роли не играло, наоборот, он даже не обращал на это особого внимания. 

После разговора с Хендерсоном Курильщик понял, что если сейчас не предпринять никаких мер, то через несколько месяцев в Вашингтоне не останется ни одной живой души и что Малдер и Скалли уже немало знают. Нет, это Курильщик не проявил жалость к населению Вашингтона, просто ни ему, ни никому из тех, кто работал над проектом, не надо было разглашение их проекта на данной стадии. К тому же Курильщик ясно представлял себе, что будет, если об этом станет известно общественности. Это ему абсолютно не нравилось, поэтому посидев ещё чуть-чуть в кабинете, Курильщик вышел и, миновав несколько тёмных коридоров и переходов, подошёл к двери с предупреждающими знаками “Биологическая опасность! Не входить! Вход без спецкостюмов строго запрещён!” Облачившись в герметичный белый костюм, Курильщик набрал на двери шестизначный цифровой код и тяжёлая железная дверь медленно поползла вверх. Войдя внутрь, Курильщик прошёл по неестественно белому, от которого даже создавалось ощущение рези в глазах, коридору, свернул в направлении одной из дверей с таким же кодовым замком, как и на первой двери. Курильщик, достал из кармана пластиковую карточку, чем-то напоминающую банковскую и вставил её в замок, набрал код. Лампочка на кодовом замке сменилась с красного на зелёный и Курильщик оказался в широком белом помещении, больше всего напоминающего лабораторию. Собственно, это и была лаборатория – справа стояли специальные шкафы, где содержались штаммы опасных вирусов, на довольно приличном отдалении от этих шкафов находились на приличном расстоянии клетки с подопытными животными. Справа же стояли рабочие столы, за которыми работали люди в герметичных костюмах, рядом было слышно тихое мерное гудение компьютеров и вентиляционной системы, за некоторыми компьютерами работали люди во всё тех же спецкостюмах и с хирургическими масками на лицах. На столах помимо компьютеров стояло прочее необходимое для исследований оборудование – перегонные кубы, мощные микроскопы, пробирки и колбы с необходимыми веществами, а также и предметы, которые можно было встретить в обиходе: молоки, зубила, разнообразные цедилки и сита, а также и многие другие. На фоне этого выделялась ещё одна особенность: у самой стены стояли в ряд двадцать пять контейнеров, увешанных различными приборами, внешне напоминающие яйца, только сквозь небольшое прямоугольное окошко в крышке можно было видеть его содержимое. Рядом с каждым из контейнеров была небольшой экранчик, размером напоминающий страничку Ворда, где высвечивалось что-то наподобие мини-досье. Шесть из контейнеров были пусты и экранчики рядом с ними были чисто белыми, а в тех контейнерах кто-то лежал, на экранчике было короткое досье на того, кто там содержался, а под досье было малюсенькое окошечко, в котором шла линия, показывающая частоту биения сердца. Курильщик окинул лаборантов мимолётным взглядом и прошёл к контейнерам. У одного из контейнеров стоял человек, как-то даже с сожалением смотрящий на содержащихся в контейнерах людей. Курильщик подошёл к нему и произнёс:

· Как продвигается работа?

· Мы пробовали скрестить вирус сибирской язвы с вирусом бубонной чумы. Это нам удалось. Результаты воздействия нового вируса на человека очень смертельны. Сейчас ведётся опыт над усовершенствованием этого вируса – его пытаются скрестить с вирусом лихорадки Западного Нила. 

· Ситуация вышла из-под контроля, - ответил Курильщик, глядя на контейнер с досье на одного из подопытных.

· Мы пробовали проводить испытания слабого штамма этого вируса в нашей тайной базе вблизи Вашингтона.

· Результаты этого мне известны. Но возникли осложнения. Каким-то образом вирус вышел из-под контроля и сейчас распространяется.

· Общественность ничего не знает?

· Нет, наши люди сообщили в прессу о том, что это вспышка новой разновидности вируса гриппа. Однако есть одно “но”. Это Малдер и Скалли, всерьёз занявшиеся расследованием этого.

· Снова эта фамилия… - вздохнул собеседник Курильщика. Он был абсолютно не удивлён этим, так как ему это уже сообщили несколько дней назад. – Надо срочно что-то предпринимать.

Курильщик молчал, задумчиво наблюдая  за работой лаборантов, неспешно снующих от клеток с животными к колбам и пробиркам и обратно. Его собеседник, так и не дождавшись от него ответа, продолжил:

· Они ничего не узнают, так как мои люди уже работают над этим. К тому же, они сами инфицированы этим вирусом, но только самым первым и самым слабым его штаммом.

· Каковы итоги испытания нового вируса на людях?

· Ещё не испытывали, - ответил его собеседник. Тут у него в кармане пиджака зазвенел мобильник, нарушая тишину лаборатории. Он достал его и после короткого разговора, куда-то пошёл.

Курильщик посмотрел ему вслед, а потом развернулся и пошёл в обратном направлении. Только оказавшись вне стен лаборатории, Курильщик понял, что если Малдеру и Скалли удастся докопаться до этого, то чем это может грозить. Курильщик достал очередную сигарету и, закурив, задумчиво произнёс:

· Эх, Малдер, Малдер… 

Потом он немного презрительно хмыкнул и пошёл прочь из лаборатории.

МЕМОРИАЛЬНЫЙ ГОСПИТАЛЬ

ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ
Прошло примерно полчаса с того момента, как Малдер скрылся в отделении. Скалли уже начинала потихоньку нервничать от того, что напарника так долго не было. Она уже устала стоять на лестничной площадке. В изнеможении она прислонилась к стене и закрыла глаза. Но долго так простоять ей было не суждено. Буквально сразу после этого за дверью отделения раздались приближающиеся шаги, замершие у самой двери, а потом послышались приглушённые голоса. Судя по ним, спорили Малдер и Пендрелл, но вот о чём именно они спорили, Скалли понять не смогла – слышно было не очень-то и хорошо. Наконец дверь открылась и из отделения вышли Пендрелл и Малдер, но на этот раз уже без того облачения, в котором Скалли видела Малдера полчаса назад, но ещё в респираторах. Следом за ними вышел доктор Стивенсон.

· Агент Малдер, я, конечно, понимаю, что всё это может обьяснить то, что сейчас происходит. Но уж очень это нереально.

· Из всего того, что нам известно, агент Пендрелл, можно сделать только такой вывод, - ответил Малдер, подходя к Скалли.

Пендрелл собирался что-то ему ответить, но очевидно передумал и вместо этого только глубоко вздохнул и повернулся к доктору Стивенсону:

· Доктор, вы говорили, что первый инфицированный поступил за некоторое время до всех этих событий.

· Да.

Тут к разговору подключилась Малдер, до этого о чём-то разговаривающий со Скалли:

· Доктор, это моя напарница, агент Скалли, - он кивком головы указал в её сторону, - она по специальности врач. Не могла бы она взглянуть на труп?

· Хм-м-м…

· Или хотя бы на медицинскую карту поступившего?

Видя, что доктор сомневается в том, стоит или не стоит это делать, Скалли решила добавить: 

· Поймите, что если мы не узнаем, от чего именно погиб первый инфицированный, то количество заболевших и умерших может не ограничиться одним отделением. Больных может быть намного больше, чем на данный момент вам и нам известно. И чем больше мы будем знать об этом заболевании, тем больше шансов того, что мы сможем выяснить, в чём дело.

· Ладно, пойдёмте, я вам всё покажу, - ответил Стивенсон, идя к лестнице.

Спецагенты пошли следом за ним, уже догадываясь, какую именно картину они увидят. Собственно, их ожидания и предчувствия их не обманули – они увидели именно то, что и предполагали. Их поразил ответ доктора на то, с каким диагнозом поступил к ним пострадавший, а именно с диагнозом “грипп”. Пробыв в госпитале ещё немного и пытаясь выяснить ещё хоть что-нибудь, что может помочь им в расследовании, но в итоге ничего такого, что могло бы помочь им совершить большой рывок в расследовании, им выяснить не удалось, а то, что удалось выяснить, Малдеру и Скалли было заведомо известно, дабы они это слышали уже не раз после того, как к ним в руки попала та таинственная дискета.

И вот, когда они все трое уже сидели в машине, Скалли произнесла:

· Мы когда-нибудь узнаем правду или нет?

· Может быть, - ответил Малдер, задумчиво глядя вперёд на серую ленту дороги. – Самое интригующее во всей этой истории то, что нам известно, как вирус проявляется, какие последствия он за собой несёт, есть много жертв, но нам, неизвестно, как он появился и как он распространяется.

· А также, что самое страшное, так это то, что против него нет средства.

· И ведь этот вирус мутирует, причём с поразительной скоростью… - внесла свою лепту Скалли, тоже пытаясь  что-то разглядеть впереди.

Вдруг их машину сзади что-то сильно толкнуло. Причём настолько сильно, что не будь Малдер и Скалли пристёгнуты, то Малдер непременно стукнулся бы головой о панель управления, а Скалли о переднее сиденье. Но к счастью, этого не случилось, потому что напарники оказались пристёгнуты, поэтому они не пострадали. Пендрелл, который вёл машину, тоже особо не пострадал, хотя тот и не был пристёгнут. От столь неожиданного толчка все трое сперва опешили, но тут же последовал очередной толчок, направляющий их к обочине… Малдер  попытался разглядеть, кто пытался их столкнуть, как вдруг их снова попытались столкнуть… В итоге  после ещё нескольких попыток столкнуть машину спецагентов, их преследователь, пару раз подтолкнув их к краю, оставил свои попытки и куда-то исчез.

· Похоже, что дело начинает принимать угрожающий оборот… - произнёс Малдер, опуская стекло, чтобы пустить немного прохладного воздуха в салон.

Скалли и Пендрелл кивнули, соглашаясь с ним. Добравшись до отеля, спецагенты разошлись каждый по своим номерам, чтобы собраться с силами и потом снова приняться за расследование. Очутившись у себя в номере, Малдер обессиленно прислонился к стене и стоял так какое-то время. Потом его взгляд упал на лаптоп Скалли, лежащий на столике. Несмотря на усталость, Малдер сел, открыл его, подождал, пока включится, и только после этого решил проверить свою догадку.

А Скалли тем временем просто лежала на кровати, размышляя над тем, что же стоит за всем этим. Потом у неё пришла мысль сделать примерные наброски для будущего отчёта и полезла в сумку за лаптопом. Не найдя его в сумке, Скалли проверила в тумбочке, но его не было и там. Скалли уже не понимала, куда же он мог подеваться, как она вспомнила, что она оставила его в номере у Малдера. Рассмеявшись, Скалли решила наведаться к напарнику, надеясь, что тот не спит и не отправился на поиски приключений на свою голову. Она постучала в номер напарника и повернула ручку, не дожидаясь ответа. Она увидела Малдера лежащим на кровати. Лаптоп, который Скалли так упорно пыталась отыскать в своём номере, был перед ним и Малдер, судя по его выражению лица, что-то увлечённо изучал. Поскольку на вошедшую Скалли он не обратил никакого внимания, то Скалли пришлось самой обращать на себя внимание напарника:

· Это ты так работаешь? – спросила она, подходя к нему сзади и ложа руку на плечо.

· Что? – Малдер оторвался от изучения какого-то веб-сайта и взглянул на Скалли. – А, Скалли, привет. Что-нибудь случилось?

· Да, собственно, ничего такого особенного. Просто понять не могла, куда подевался мой лаптоп.

· Это и немудрено. С таким делом у кого угодно голова пойдёт кругом, - не стал спорить Малдер, потому что он сейчас сам был уставший, дальше некуда.

· Так чем ты всё-таки занимаешься? – поинтересовалась Скалли, смотря в экран лаптопа. 

· Вот решил посмотреть, есть ли в Интернете что-нибудь, что хоть как-то может натолкнуть нас на правильный путь или хотя бы дало пищу для размышлений.

· И как успехи?

· Вроде что-то есть, - ответил Малдер, возвращаясь к прерванному занятию.

Поскольку Скалли очень не хотелось сейчас снова сидеть одной в душном номере, поэтом она заинтересовано наблюдала за действиями напарника. Посидев так минут с двадцать, Скалли произнесла:

· Малдер, у тебя тут как в печке…

· Разве?! Я как-то не замечал…

Скалли покачала головой, подошла к окну и открыла его пошире. Тут же в номер ворвался прохладный ветер, навевая приятную прохладу. Скалли села поближе к окну, наслаждаясь прохладой и пытаясь мысленно разобраться во всех произошедших за последнее время событиях. От размышлений её оторвал Малдер, очевидно обнаруживший что-то не менее важное и не менее интересное, чем то, что у них уже имелось:

· Скалли, посмотри-ка на это! – позвал он её.

Когда Скалли подошла, Малдер показал ей веб-страницу с очень занимательным текстом:

“…В отчёте ЦРУ США было сказано, что теракты, произошедшие в метрополитене Токио в 1995 году и буквально полтора года спустя, в метрополитене Нью-Йорка и, как ранее сообщалось в СМИ, были спланированы членами преступной группировки “Аум Сенрике”, взявшей на себя ответственность за оба теракта. Однако в ходе расследования было выяснено, что в теракте, совершённом в Нью-Йорке, было применено новое оружие, которого до сих пор не видел никто. Штаммы нового вируса, полученного в результате скрещивания нескольких опасных болезней, таких, как бешенство, сибирская язва, и многих им подобных, были похищены за два месяца до совершения теракта. Расследование выявило, что попытки скрещивания этих вирусов проводились нелегально компанией “Medical Industries”, главный офис которой находится в Вашингтоне, в специально оборудованном помещении, находящемся в подвальном помещении одной из больниц Нью-Йорка” Прочитав это, Скалли спросила:

· И что ты хочешь этим сказать?

· Может быть, это именно то, что нам нужно?

· Малдер, у нас этой однотипной информации уже много. Есть много случаев гибели людей в результате этого неизвестного заболевания.

· Попробуем снова сопоставить всё, что нам известно. Итак, есть несколько случаев, которые что-то связывает. Итак, всё началось после теракта в метрополитене Токио, потом год спустя, последовал теракт в Нью-Йорке, который был совершён якобы террористической организацией “Аум Сенрике”, а потом, шесть лет спустя, начинается цепочка таинственных смертей, начавшихся с “убийства” в сквере. После последовало происшествие в полицейском департаменте, похищение Скиннера, а потом ещё такое же происшествие в Балтиморе, и вот теперь в госпитале.

· Стоп, Малдер, а ведь нам показывали карты больных, попавших в госпиталь незадолго до  этого происшествия?

· Да. 

· Дай-ка мне список пострадавших в полицейском департаменте и список тех, кто фигурировал в нашем деле о похищениях. 

Они склонились над списком, внимательно перечитывая фамилию за фамилией. В результате напарники обнаружили, что среди поступивших было несколько сотрудников полицейского департамента и трое из тех, кого Малдер и Скалли допрашивали в Балтиморе. Это открытие их особенно не порадовало.

· Теперь, похоже, понятно, как вирус может распространяться, - ответил Малдер, подходя к окну и закрывая его. 

· Нет, не совсем понятно, - ответила Скалли. – Несмотря на всю известную нам информацию, мы по-прежнему ничего не знаем об этом вирусе, кроме симптомов, которые проявляются после попадания вируса в организм.

· А вот это мы сейчас и постараемся выяснить, - как-то немного загадочно ответил Малдер, садясь и беря  списки пострадавших. – Итак, у нас есть три четыре происшествия, несколько трупов и предположение, что причина смертей – неизвестное доселе заболевание. В случае теракта в Токио был использован зарин, в Нью-Йорке зарин и какой-то новый вирус, в полицейском департаменте не было ничего, а только вирус, равно как и в госпитале.

· Следует заметить, что с каждым случаем симптомы немного изменяются. – Она помолчала, а после продолжила:

· В случае с Нью-Йорком симптомы проявлялись быстро, к тому же симптомы напоминали сибирскую язву и бубонную чуму, а в дальнейшем эти симптомы сильно изменились. Нам сообщили, что поступившие в госпиталь заболевшие были больны новым вирусом гриппа.

· В этом-то и состоит вся странность, Скалли. Если предположить, что теракт в Нью-Йорке был прикрытием чего-то более опасного, то тогда… 

· Но вирус, Малдер…

· Нет, подожди, Скалли. Лично, по-моему, этот теракт был спланирован для того, чтобы скрыть последствия какого-то эксперимента. Судя по всему, “Medical Industries” разработало что-то, что может перевернуть всё имеющееся в мире биологическое оружие с ног на голову. К тому же вспомни, что мы наблюдали в полицейском департаменте у погибших полицейских и в морге. Более подробно мы могли узнать, только, если бы ты сделала вскрытие, но этого нам не удалось, потому что трупы кремировали, но один из отчётов о вскрытии тебе достать удалось. Но даже в том отчёте о вскрытии было много странностей.

· Да. Странностей было немало, но они ещё раз подтверждают то, о чём мы с тобой тут говорим. – В конце концов, Скалли встала и пошла к двери, ответив на вопрос напарника, что она к Пендреллу, дабы ей надо срочно проверить одну информацию.

В ответ Малдер только недоумённо пожал плечами и, когда в коридоре отеля тало тихо настолько, что было слышно, как где-то в дальнем уголке жужжит одинокая муха, Малдер в изнеможении лёг на кровать. Да, он, Скалли и Пендрелл, совсем недавно подключившийся к их со Скалли расследованию, работали много и уже неизвестно в который раз возвращались в самое начало. И вот сейчас Малдер был занят тем, что пытался разобраться в сложившейся ситуации. Тут Малдеру вспомнилось то место в лесу, где он и Скалли тогда нашли Скиннера и это натолкнуло Малдера на мысль, что там может быть разгадка ко всему происходящему. Он встал,  взял с кресла пиджак, одел, придирчиво осмотрел себя, потом зачем-то пошёл в ванну, плеснул себе в лицо пару раз холодной водой. Почувствовав себя лучше и немного свежее, Малдер собрался было выйти из ванной, как вдруг в месте прививки стало так сильно подёргивать и болеть, что Малдер чуть не вскрикнул. Тут же у него закружилась голова и появилась рябь в глазах и перед глазами всё стало расплываться. Малдер почувствовал, что ещё немного и он упадёт, но приступ вдруг закончился также неожиданно, как и начался. Малдер осторожно подошёл к двери из ванной и не менее осторожно вышел из ванной и пошёл к двери. Уже  когда он закрывал номер, у него промелькнула мысль, что может стоит взять с собой Скалли, но Малдер передумал , как ни в чём не бывало, пошёл к лестнице. Очутившись на улице, Малдер даже сощурился от яркого солнечного света. Несмотря на то, что постепенно день близился к своему завершению, на улице было светло и тепло. Малдер, перед тем, как уйти, глянул на окна своего номера и номера Скалли и, не заметив ничего необычного, пошёл в направлении ближайшего автопроката. Правда, Малдер заметил отблеск стёкол бинокля в номере, расположенным над его номером, но не придал этому особого значения, приняв это за отблеск солнца от стёкол. А зря… Очень зря…
ПРОДОЛЖЕНИЕ СЛЕДУЕТ…

